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@A  [The Kyoto Grammar DRAAAHIT X 3 R HERTHEROLHI

The Kyoto Grammar OFEAIZ L 5 ME 2 E AR DOHT
An Analysis of Adjectivals of Q}lality in the Framework of the Kyoto Grammar
Rl &
Toru FUJITA

Doshisha University, Graduate School

Abstract

There has been a traditional assumption in the grammar of Japanese that the two parts of
speech called doshi (i.., verb) and keiyoshi (ie., adjective) can be discriminated from each
other in terms of the domain of meanings they realise. Although for the most part it seems that
doshi, as the name suggests, realises the actions while keiyoshi realises the states, the closer
examination on their meanings will reveal another picture.

Accordingly, this paper will consider the appropriate analyses for doski and keiyoshi in
Japanese within the framework of Systemic Functional Linguistics (SFL). The fundamental
theory of SFL is regarded as general to various languages, while the particular descriptions
should be considered for each language. This means that the parts of speech in Japanese should
be analysed in contrast to the equivalents in English, which may lead to different analyses.

The analyses will show that keiyoshi, as well as doshi, functions as Processes in
transitivity, which has been addressed in the Kyoto Grammar, an SFL application for Japanese.
Furthermore, this paper will argue that both of the two parts of speech can be utilised to realise
either of dynamic or static processes. This will result in the functional analyses where keiyoshi
and doshi will not be distinguished in terms of the process types they realise.

1. IU®HIC

IS5, BASEOSERSTEC BT, BELAR L) ZO0O&FE, RS
AL 2 bRABENRE, TOZO0EFL ALV I—o0H7T TY DFTH
WENBHLOTIEH B, BiEliL. BHECEELRTOICH LT, AL, HERCK
AR+ LIRS 2 BBV, LivL, Z0X ) RERNRERS, B
AR DBEEN DOEET HTERGRROERL, ZRA—BL TS LW IIHUIZ
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C LV, ¥, BEAORTERE LT, FEOBRSEToNSHEEbH DM, FHEEN
LS, FARNET & SNAMEEOREBL IR 5 L bE VIR,

FITABRTIL. RISHBOBEAN)L, BAEOHFELAFNER LEDEKRE.,
B L., HEOBE L AR L 13e B BRI ANETH D Z L BTT,
KT, RIRESRISRESTES (SFL) ORSARTRIT 2 AASESOEOHIR 0 Y=/ M Th
% the Kyoto Grammar (=T, 98 & TV VAiEF2R! (process type) OIBIRESR (Tatsuki, 2004,
2008, forthcoming) % FV YT, BAGEOBIE L AN OB SHERNRI A FBRED DT %
BB,

P, EFANRLDI L b2bNTWALE, BAESGEDMNENLHE T3,
W, BEETIST DB LAROERER L OO EBHBLL. B ISEORATOE
AR5, FEEOHWTIL, AFLEENIL. AR BVHRERY, £<ER 588
- BROLEZOND, HVT, the Kyoto Grammar (Z331T AATRDAHTEE LT, B
BOBRALBARL VD Zo0Gans, RICEEEZRE LVWI ZLERD, £, D
ZEIZEoT, BFLIEFRL VI TERE BRAHRER L HIZBEA O TE T
OOEFAEH—HNAR D R, KO BEUBRMINTIRB LD ZEETRT,

2. BAFEOR

AASEOWETNL, IRt (1989) \cX3 &, BNETERZ2RL, REFELRHIL
BTE, IR - EEERL, RIEEA I 1) TROD &V F8ERO, BIEET
HDHEND T LiL AFCERL Vo RFLERETI L THD, AR BREEL 2
A01E, BREALISEL VT, BAEICR T, b bnSFAbLEO®REEL L Cile
THRIENTED, ZOZLERMLT, AABOBRFELFEARIL, ASLLTOEE
LEVIIHESNS,

ToASeR LB % KB LTV A480E, ARG - B E R L. TORIER N

7] THBRLWIEATHS, fiFEd. AVIEEFIE > Tobh 3B SHERAIEBE
RBEVHERT, BRENRZERLAESTHZLNTED, TR LT, RILFD
BRI, BRI AAOTRRERL LOAD LN TESD, ZOLSIC, AFFED
BhEA L AL, R HELOHEEIERE BT 5 LRFRC, BRI ERF-TWD
EEZLNTNWAZ LB,

3. FFEOWRE
BAZEOGITLIERRY | FIFBIIRWT, BiF L A R s s L Tatrai,

2L A EIGEORERFI20, JGETIE, BIRICE 2T HB0RseEN 8 5 DITH
LT, AR 2GRV



@  [The Kyoto Grammar O##AIC L 3 R EERIHBEF O

SFL Ti¥, ZMDZ &ZKBRL T, Halliday & Matthiessen (2004) i, 3EEDESHERAY
Bae®, UTOX o LT3 .

Examples are abundant.

Carrier Process: relational Attribute

SFL = X AEIEDOINTTIL, TEATAD abundant 1%, B (Attribute) & L TOHTSHL
BRRPEAER (Process) & LTHSEET BN are LIZRR2AERTHD, ZOLHITHFE
T, AT LD BFADEISERPEERE UTESET 3 L athan s Z L3l
SAE AV THELAT AHEAITIE. BRI L AERSYEL Sha,

FEEORANC L - T, MERRBERTT-DITIL, LTIBEPEENC X 2858550
BETHD, LHL, BEETRELHEEZRI-OILLT LS, BiFELARL VI o
DERPUETHD LITEZR,

FEEITIL. BIFCH-o THHECRELRTEMEELTRY ., ThbEAVIUL,
WAL AVTIC, EOWERCIRIBL TR Z LN TED, BRI, abound &V 5B
i, 72 &ApB) LWHIREBE TS, BFAL LTHVWS), SFL IC X HHiO@EE
BROMILLTOX OIS ¢

Examples abound.
Carrier Process: relational

Halliday & Matthiessen (2004) 13, abownd DX 5 ZBEANRE SiRER . MEERIH
FOEEPEER L LT3, Jhud, BRTEERoRc, kiR I 58 L.
BiE% BT 2SN FESEN TN LV IS TH D,

ZOBID L S i, BEDEERIC X > TEHRER L BEOm S 28T X 5 RERS &
FohTna, BTICFO—FIEETS

(1) ache &Ll appear [HZ.%5) apply (¥ TIXESI
count EETHD] differ [£723] do lis/he gl
dominate [ZFUZRILD) figure (B3] hut  Dge)
matter BETHD] seem  [HZX3) smell (23]
stink [y suffice [+9THBI  vay [B25)

(Halliday & Matthiessen, 2004, p. 238)
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TNLOBEAREGS L. BEIOHERNT, i bBIE L AR S
L5 B SHREE R BB A 2 L TR B, BVHIUL, BETEERE LTOB
ADHT, WEPET L BEOREER LB TV B LE XS,

DX S LTRTAS L, EEoBIT 28R ARAOKIL BRI 3K
BILIRE>TWBZ L ibhs, BAEIETIE, BRLHATL BRLHROMm
EHBERITE B L STV, THUCHLT, 3EOBFLATL (1) 0X57%
BEAEZAVAZ LTk o T, EPRIBR R T LR TEHLVIART, RALLH4E
SHRIERE BERLES, HARCOWTIL. Biic X AERPEai 0l 2 uE L
L. BRAICOWTIT—ECIERPEE L BIEZRT LN TED LW IEVIH DD,
W & bEERRT LV O BETIL. B LA AR BB RREskOR RN,
B L TUATINR T BRI R B L ShTV\5 BAEIE PR TRV L B2 5,

4. TheKyoto Grammar {Z & ATEZARAD 55T

Bk Sz, 3GEomARL BCBEZRTbOL L THatTah5a8, AR
B pATNL. FEEL IR B2 TR &3, Halliday & Matthiessen (2004) 1,
FERIOWTOSTETR L2 bDTHY ., FAAFHRIC AABOMTCLEATE S
EIIRGARYY, Fiz, SFL OEFRLE, SHESUEBABLIZbOTHETD, BR2HX
{LBDIGEL BAEEN, RIUHEE - QR R VAR . FEBOEICE o758
WALEL Sha,

SFL DOEEERAREEA% RV iz B AFEOHTIZEI L T, the Kyoto Grammar 23, 4
h T3 (Tatsuki, 2004, 2008, etc.), The Kyoto Grammar DESEATiL, £ A FHREIZESS
% BATEDODHHED DTS, FHIBLSIERIAI A FHEREOP T, BRI OLHTA
EDHN TV, ZOF T H10X 572 BAEORERNOERIERENRRENT
AV



M  IThe Kyoto Grammar DHHHIZ X 3 RE 2R TBEROHH]

active
——— emotional
overt
(EEEHE) verbal
dynamic =~ —» mutational
(Ehi%)
——— subjective
covert ————»
(B4R objective
——— animate
PROCESS stative ———»
—_ (RiEtE) | jnanima
TYPE . e
possessive ‘
(FrAatE) —— mental responsive
——— qualitative
——— quantitative
static attributive —
(Bt (Bt personal
_|—— judgemental
connective
emotional
L —— manner — propensity
(FRiBHE)
pseudo-metaphorical
X1 : BAGEOEREORRAERE (Tatsuki, 2008)
K 1 ORRRETRSEIC D, £9° B ASEOBEENY, Btk (dynamic) F7ci3FHE (static)

LN ToODBIRETREE R0, BIEERICIE, & HITEOBEISNEL EIERFTRER

BEME (overt) L. SMERHDOBERARATREIRISERE (covert) DERYH B, BHEHET
1. {T8ME (active) . BEEHE (emotional) . SHE (verbal) . ZZAME (mutational) &3 9.

RN HEA). M), B9, 3] Rk TARShD, Tt BEED

EEERICIY, B (ubjective) . ZHBE (objective) &V HBRAHY. B, T

.5.
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U3) oL T MBx3] LuWof-BEATgEEDE I3 H 5,

BEERRIL, REEME (stative) . FTATE (possessive) . /BitE (attributive) . #5%AEi%E (manner)
&S M ODRERIOEIR TR 2 B0, “ 05 b, RIBMEERIY. bODFEELTT
bOTHY, HEDEED W3 L, BEDHED 1H5) LW HBRMHD, 7=,
FTETEERIL. o), o3 REDBERFEENCE > T, B LV) HBRINE
Br AR ATREERDH B, BIELSIBEOEING, Theh [ELV, TSIRE) 72
LIz »TEBRENS, TheKyoto Grammar DHSHEATIL, ZhHDERIZR L TERS
BRFTEMESERINTEY ., TONAIIRER (forthcoming) . Fujita (2008) 72 ETZFEL
vy

kD BEAFESHTTIX, BRALHARIIR 2D AT IVICRLTRY.,. £ORTEK
DEDD, BRBGITHRREND T LNBEDH T, LA L, the Kyoto Grammar DEFSE
HTIE, BRI D, BASEICHIT AATNIL. BFRL R L S, BRPEE
& LTHIRET 3 LTS T3, AASEOIATIL. IS8 X O ICBEED b DT
ERTOTIIRL, BEPEEOBESE bR,

ZOMEEY, BRO abound O X 5 ICEHRER & BIEE RIS THIEEOERIOKAE
LETWA ELEX D, FEETIL. ZOX ) i oEEPieRL. BRERL O
LT3,

[ 1 7 the Kyoto Grammar (2331} 5 BAFEDOAHT Tl FFEOHITZH S & 5 72B86%
ERABOTEL T, WAFISBRTENL LRV b &, EICHHERRORME
C EVWHIERERTLEATENTWS, Zhut, FARNRABRT A0, B 2D
ROEHIRREBEOHETHY . ZORMERTVB LEX N TH S,

DL S M. BRALARTEL R 58 SRnIEEH-oT\H LB XD
RO LIRS, EETL. BRADERPES, HAFIIEEL HTsh D0
RL T, BABEOLSHTIL, BFEILHAFALRKIGERTERZRAZLTRY, £2T
BB LTV HIERERRRS LW Ot iad,

5. BASEZIT HifffE LR

THETRIE L ST, theKyoto Grammar D A AGEDITITISVTiL, FERAL B2
e LTIRZ, ECBHOEREFERL WA EEXD, L, ZZTRHEL2DD
i ALV AT T NERREETE U THRET 3 L&, BibAROAEZRBL
TWBDOMNEND EThHD, iz, RUBRTEENCHIBITEICBELSOEED
ZUMEBEUBRVDES S A, ST, BIFRARL Vo7, BIC K-> TES
SN ARBIER A BRSO AH T ZBRIZBV TR L —Xf—D%s
BFREENTVB L EXHDTHSIdy BETHE SFLV O ERS, TOERS
R OMREAEBIRET 5 & O RAREEE R LB O L HEZ OND,

-6.



M  [The Kyoto Grammar DAL IC L 3.5 HERTHERDOLSHT)

i L BBLESNBHREOBIR R TR dITiE, £ L TOEMARGR, EEucEER
SINTVWAEEREFEL, MCEROFELREITT 2 HERHS, £ T, BASESE
BT 37— _—REAVT, e L EREOR SRR AR 21T o 1o

FEOTII LT —F~_—2iL, [BAFEOFBRIFE (CD-ROM R ] CREF&iAHE,
2003) THD, TOT—FiL. BAFOBREABIFNCHELIZLOT, Ak, FH
SRR LB SN TV 5, SEREDOTF—413, SEIOBE»BIIND 2D, EE
REBDE Ui, T—F~—RXFR0H 800 BEDHATE Y R M7 v 7L, E@EEE D
BRERIZ OV VTRRET LT,

BEtEmA i ARO—EREHT L, AW, By, Y, TBv), %
ey, TR, T8, R, T 2 ERdhs, ZhbOREFIL. Bicms
DEEERTLNTES,

LIAR, AUHERTHoTHINL HiTiio& v LBIERRT LIXSV Wian
X RBIBFEET D, BIZE [V, BEBLW, THELW, TR, gLV, TR
B0, IELW, IRV O XS R ATHB, ZORVCOEEIL. —AFHOGR
WIIAWA Z A TE BB, AU EOFRRMIIIEMZ AV Z LS TEY, BIFER
DR ELE LT, '

FziE. BOMERE LT VY EUSET LiXTERHN, MAMNMEREZ L THED
FRT B LESTHOIE. HEVEDLRERLITE R, ZOBE, HED)
DL ST, BEERES LESHD, THUL T 0L 2REZRRT BB T
WA UDFOREFEERURA Z ENTERVEDEEZOND, AVOFEL =
DR AT 2 2 L LAEDR Vo), BifE - TRETA Z LASEIIC 25 L5
Z b,

Fh. ThbOERDEREICOVWTEX TAS L, [HELVEE). [HRVRSE) &
W5 &5 ICEERE BV TASRIR BT A RAITE. ThTh, AZELVERFLIZS
B BB AZIRVRIBICT 2B ORELABRL T, B (FZ. mental
responsive) ThB & bEZHNB, UL, MEFEEEE L T— AR LTRSS
Blzix MEIELW R RUIRV DX Hic, ABDLEY 28I # BB 5@ s L
THRWLNEDBREETH D,

DX 5T, T, HELW, TRV A2 2as@iedahs L TRV DRSERITIL,
FOLODBHEERLTNBEWVI LI LA, [BH), TBRLD) LWV oIkBEFATR
B SN BEERIGE SRR RR LTS LBDbh3,

THbHOATN, BERZEFRETIOTIIRL, [BH) ° BL 5] LREUERER
FEBELTWBRLITE. b FIUTIRN DT ALERSH D, RRRO@EY. B,

MRUB) LV -ol-BiFli, Sib@ROBEETIRtOERE BB 561L LT
bITWG, EoT. B, FELW, TRV ORVWOFEHD, ERPEEe LT
AV SNT-EAITHE. B IS B OBREE AT 5 b0 L LTHIT SN DS E&ET

-7.
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B

ek, MEv, [FELWY el BARFE LT, AW, Ry REOREEZR
BT BbOL—EVICENTE, UL, TOWRTEE LItRE, RUTR-0E
BEERLTWALOENY T, HEORREZART b0 bhiul, BED
BEFYERTAILOLHD, ZDXIICELDE, WALV I —ODOGFANEIZRIL

BRERZ B L TV B EEXH T LITHELYY,

Fie, AT TR BEICOWTRIEOFRE S LR, 47 L bERISAS
T BRI E - =HIFRS H A DT TiERY, B Z ST 5 LB X b DA
OBz, Bkl UTHERET 2 bORHAOLRLL S IZ, BREDOPICHLEEZIILDHE
THBERREZERTIHLONRHD V) Z &5,

DX S REERAOFIE, T 651, TEELEK) RiTs). [RER) &2l
[ULAs) FUx 31, T@) B, TGV oid) oo RENETLND, Th
LB, R ZEETHEN, MERENEEZRELLTRY., BiE2HI &
WHEEIRDRLBDIhS,

FzIE TELEID) KRiT3] LEoEA. bLITAELIoTobOR, EOEL
ExKoT-LWVIHFATHIUL, BBEERLIEX OGNS LR, LML, TIZT
Vbﬁiﬂi;%bé?b%u;b\kb\oﬂtﬁ%ﬂ@'c HoT, MEERIzL-THEZh
BERLIEZADOBRYTHB,

F7e, [(UDS) V%3] OFEAED. HFEOBRIZE > THDHS H LI
IZEbol L WHEiE 2 BRI 30 THIUL, BHERREABT I LRA NS THS
9o LB L. WS EVHITERLIEIN L EDBEFNChoT 2D L, £TITBIEIX
ST HEERLEX D LHTES,

ZOZEDHL, BEEORIC biERPEERE L TRV Wb & X, BEERITNY
Tt/ BEERLZ AR TR LOMRILTFETHEERD.

INZT, TR EHAEL WD A D, B & TASADTERESR LIEREEN OV T HRESE
BEOND, BAAEBEOMEICIL. APCYAEARFEELRY, ZHL F
BENENWSERT, FEX, B RELEIEXRNEWVWS ZLETRT, ZORTIR

REDNT, BhE LTSIV DA EBROEIREMEIZEY W3H D L E X 55 LIy,

L., BEORATUCONWTE L THD L, KT & S RBbERE ARTD
BIEFICOVW T, ERCAATEAER ShABEII RO K 2 1icBbh s, BT, IEL
X, KiFA] R Uk, FUZA] W) KRR, 585 - SOEITIERY T
ROBODOIE Y RERTHY, RONBETLIEIIERTH I LA TERY,
TERR LV S EEA HE, FEL TV AATH->Th, ERICIHEEALAVLRD
T LBV TH D,

ZDZEMND, BREL LTHAWSZ LRTERWVEWI ST, BIFEERS
SESFICRINTVA LV XY b, BEERIGRSN TV AHIITHS L VL

-8.



#8E  The Kyoto Grammar O & 2 BB 2RI BEEOLT)

B ERTERPS LR, Z0XIICEXS L, RibERE BT 581, e
DECHARLRLHNERITTWH LR D Z LA TE, BRIEBROMEZELDZ
LBTED,

6. ¥

Tk, the Kyoto Grammar DFSRAZIRBWOTIFBE N TE 7B\ T, Baaid@h
HRMRE R B L TR Y . ATIIEORBREE RBLL T3 LW O HERBETE LTS
LAL, B EARADENTNSERT SRR FMCHNTAL L, HTLLE
OXEHBBIZTFON TV B DI TRV EW D ZEeBbhd, OFY, BFEOPFICY
HLHEER BB 5 b 08D Y . ATRORIC BB RERES BB 5 b0O0ih 5,
IhEBEAEL VW HMN LI SRBOAMOP TERTRE. aaaDFERICBEOLTRE -
TARAEHRTREREEZXDZ ENUETHD LB, Lo T, BAETREIND
RS 5BRTIE, BRTAMFICL bWV THreED 5 Z L BAET
H5,

BE

KEF, BB, &I, A (@). (2003) FRASEORESEE (CDROMR) J. R : =HE.

Fujita, Toru. (2008) An Analysis of English Transitivity System: From a Contrastive Study between
English and Japanese Process Types. Core, 36,37, 1542.

HEE, EE, 0k E£= &FH, RIT (B. (1989) [AASEEEL. HO% : Btk

Tatsuki, Masa-aki. (2004, September) 4 New Treatment of Japanese Transitivity: An Analysis of
Adjectives as a Process Type -4 Kyoto Grammar Approach-. Paper presented at the meeting of
International Systemic Functional Conference, Kyoto, Japan.

Tatsuki, Masa-aki. (2008, Janvary) Applying SFL Theory to Specific Language Description: A Case Study
of Japanese from the Kyoto Grammar Approach. Paper presented at the lecture in Hong Kong City
University, Hong Kong, China.

#E%, 1EBA. (forthcoming) [RZSFEDERAUCEETZEE | the Kyoto Grammar (2 & % BAGE
WEERSHT).
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BARFBBEFOHE : L&D O SHBaBME~

A Study of Auxiliaries in Japanese:
From Ambiguity to Multifunctionality

fAsL 5
Hiroshi FUNAMOTO

X%

Hokuriku University
Abstract

This paper considers a functional analysis of ‘auxiliaries’ in Japanese. In this
study, I will particularly analyze the items realizing two types of meanings, i.e.,
‘validity’ (Halliday’s ‘modalization’) and ‘event-control’ (Halliday’s ‘modulation’).
According to Halliday, these two meanings are integrated into the broader concept
of ‘modality’, which in turn is treated as a category in the interpersonal
metafunction. On the basis of the semantic similarity between English modals and
some auxiliaries in Japanese, modality is generally regarded as the ‘tertium
comparationis’, so that it is applied to the description of the auxiliaries in Japanese.

In Japanese, however, by definition the class of 'auxiliary' in fact does not
cover some frequent forms, such as -nichigaina-i (for certainty) and
~ -nakerebanarana-i (for obligation), whilst these forms, like auxiliaries, express a
certain modality meaning. Assuming that the choice of different semantic features
in the system network, in effect, manifests itself in different forms, I will point out
that the different items realizing different types of modality occur in significantly
different structures. Through the analyses presented here, I will maintain that the
different structures are derived from totally different areas of meaning at the
semantic level. Accordingly, these items are assigned different labels serving
distinct' functions, that is, one expounding a Validity Marker as carrying an
interpersonal function, and the other expounding an Event-Control Marker as
carrying an experiential, respectively.

-11 -
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1. XTI

AMEIZ, ¥a— b I7~—DBRA»LERBEFO VDD BZBEF., b
THABERNRIATAFEOLNBECRHICEDLAIFEBIZOWTEEREL, £
DERXEBRBEOINELRRETILOTHS, BEFOHBHASMEORY
HBIUCERHE  BREZRT LV AT, RBEOEBBEARES> THD
IHREHHRBERTHY, — BN 0oBZHBHEZETFV T 1 — LTS
SBILL-oTHREINDG, EBIZBWTEEE XL be, have 12 FITEREZHEH TS
BEFEROALZLT, BBIUCHREERRNERZAERTI20EBHLLTY
FEAINDIATRIVERNTHIN, RBEOEHEFANRLILEF VT 41—
EWVIK LKV THEDLNDDIE, MOBEF L ITENICELEZ LItk D L
E2bhd, LEBRsT, NI TREBEPHABRZEOTHY 2B L,
BERBIIBVWTREFREL OHEEABRECHDLLT, ¥V T 1+ —ik%E
NEERHFARBEICISENRIEETHIE VI, BRBEXTFBITBIT IV
POBEFEL, TOFEXFY T 4 —RHBREZHL L TRFBEHHEFR L EKROIZ
BIFSMRERLELTHDhZZENZ N, LELERE, BXREOVDLWYS
BEFAICERTEE, TRLDOELBEBENTHIRE L, EF YT 14—
TNAELOERIT. FIITEHBOwIllICHL [T31EA5) (#E) & LL
51 (BE) M. should oL 31X TE] HR) & [T3x&E] (BH)
B, canicRL TLS> %) (FhetE) & 1432 E8TESD/ (BX) bhd) (8
) BhHY, ThEFhENOERXBEIZLNLTNEZ EAbh5S,

AFRTIE. BRI3EhOBRIZEANCMONOT THE « EV NI
BOWTRBENZLRL, TEFYT 4 —ICEEN 3 EROBRAEH OB BEIE
DHELT, TUABRLOXBERKICBVTHOREREVWLER-oTREATD
TLERA, I, BRRAOZEEEIANA—TEEFY T 4 -, RiTHEE
BICSbENE I LICE B ERIBARERDOTHD, b, UTIRFRTHO
Sl BhEFAE (RBETHYPOERTHEI LTI —BRERGEE
TIEHFFREBEVERRZVEROBIE >N THND Z & T 5,

(1) KERIEEDITHBWVRY, [ER1E]
(2) KERIERERThiER bRy, [#8H]

—o2flicHEbRB LT, [ERE & (8% LOZIMNOBBROHRZ
LERMIzBITBTF U ABR L OBRICHLEALTWVWS, TI T, THDHAERE
FHEOBEVWHLEEEZZINEN (R Y~ —b — (Validity Marker) | & TSR
144 - B 1A% < — & — (Event-Control Marker) ] L FEA CTEMTHZ L ZRRB L.
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b. MBFEICIIERRH L0 KRE L BABRVHFA L HDETHSE
TiRfTRELE VI,
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B-537). ThbbEEEZET S (MHB0) RFLod, HHWiL 18- 87
THOLLBEOEYMTAGFARDOLBIVENTH S, BHo LBy, BHE
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BEAFHBRTECE LE [MEEXHM] BH5, Zhickhid, BT T81E
DKE - BERUKBELELD %) FRAZ22L, ZhiC TKEAOHLD) X
MbOB@ALESLT, KEAZ TR, RFAOLD) THY., HBEFEZE
AL L 3] LLTW3, 2%, BIBIEILIEFE T auxiliary verb EFES L D
KHETHH (0—f) LLTERIRLTVWERILBDIPZDTHD, LA
b (EREEFORECTVOTCRALEEIIN D) ZETHEAFEMHLTY 12
LEEOENEZETAIERL) EFEITTWVWS,

L LR, BESRVEHREZAEAERERTIZ. Wb 5 BIBIFEIXFR
B HEHAE»LBLONIZENEL, ZOLIRHRCI-THDLNL
ENBDIE., TTE—KHBACERAEKRTHY., TN LHBRAMBEOR
SBEFETHB, LAL, 2hdid TEEZEBEORE) TE-THHTELIHOD
TIXBIEAR V., =& %iE. Huddleston (1976: 333) X NICE property &V 5 T3
B ko CTHENBSHFALEE LN, TORMHMT Inversion D& DL o> THT
b, TNTHEASOMBRALRET S LIIAAETHD (M 1998),

E (1977) 1. BAZBOB@FAE 5 >0 ¥ (4 7KL, i) Z& - 8
36 . ARE - MK - fER - HE. (DTEGED [F4), (i)BRE - BR, (v)H#EER-
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FE. FELWVWIGEEZBIR-oTWVW3, ZOPTRHRICERTREIX, BF
FRT 2] BEERTWBZETHD, LR (1977) CBROLF, /=) BB
e T A4HixdbE (1981: 138) F{FHE (2007: 100) R EBEDOHATHR LN
BZLTHBEN, Thitkdeb2iE TR 0k> RBELRHROFERAR
WWBHLTAHTH, 72y & (5] ORIEBRBIXENICE > R\ RoHF
Lo THRRENTLEI Z LT B,

3

B | BE  |TEAE

20 KRR

¥y |ERE
5 % e T
A KT
hid | RER

5K | R

£1 [R-5%) OFAKR

IDRIEZHDEIVIZ, TR - 2) BBRLETOFATBRIZL-TO LSO
LLTHEDLNB, LHL, Th TRy whadé M) XBhghEEE LTHEA
LiFBlicEbhdt Wi D THB, E5FETHRL, (3] THAOIMN (723 T
HAHINB, WTFhOBAELEZ TKIE) T30S XELOBAEISENEZRY,
Lab, (35 7) BERHOICHLIERE - BELVIMILEMIZL>TERTRS
TILRTEBICHLbLT, BETH2BENLRIBEAELLTHEREINDS
LB DOTHB, o] OMRLESGTERZO VTR, BTHELIWT 5.

EHR, TOL)RFREKBVWTIR, B4 O0BRXOBRBHSERETEL
Rbohakd, L2 FHERAKETHE (bte) & MEEOHBHF) LERL
I, BERBRIIGENICHZENLZIOPEHAITHS, ZhiclH>T, BARAE
KEIZBWTH, 55 2#BOMBAL T2, IAbLhl2wv] b
FEERHCRALLABICIL - TRABZRETHAH, LIL, FBEZIHITEDH
I+ b+lh+i+ ) OXICRFASERIBIRDRER, ThIEZTH
SleEnEHERCH LTERRRABLIMHEIND L LT, BEFEEVE
DORFMIZE>T hrbLlhin] LWHIRRZELSEBBRLTVDINEELER
blLw,

3. HioEBELEF Y T — M (2007)
FHXYF4—L VI HABIR. BEABHEICLAVWLRTALWAE, ZThidtk
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ROBBARVL (XRER] 2 ERORBEANSRLIED LT 54T, @7
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mL EXY T4 —REREE., L CHEBEDBHFAONITICEA SN0,
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LizZ izt ¥E3 (Coates 1983), ZNIIBIBIFHOEKRSHT LWV DI KT, K
R—ZDOWRLLT—H2HAB L LFMTELIITESR, BHR{LEW
SHTELI—HBWLEDEDIL, BREZEOICHBILL, kX T 14—
ELTHELNTELLDICETERNRBEELZR - ALULER (2007) OHE
Lo TTHD, Thik, EERMRHRLIZIERY X)) OBBRERKEDX
SREFATHY., FNIEDEIRERBRBMAESNEIDE/LHD TR
R I XRBREBITABEROIT I —LERIBT BT I —ORMNE
BT &) (2 2007:246) LT AMBICL > TURAVORFIMBAEKIZSH
rrlickd, ThicxhiE, 2EXIEQIEAGDE I AR LOBHRREE L
@D LS RERMEEEELZHFERO I LIRS,

4 EI°LHRARPROLEREHRLELLOLNE
(5)
X

B AR 289 /\ %\

Bl k] i B9 RE BB HENER
& BhEA 25 BEF B BE

| L]

ES5%5 FEER A AN KL #/Em % kL = LY &
6) el EIH [HEE [ KERREFEEHEL] 2] LW X]

TORFERLLRB LI, GNE@GOHELTHRERORBENRBEREZIRR
TWBDIR L., ) THINEHERBERNICABEATONTEY, () IBED
2HFYFo— (M2)) 2EEBE LT, (i) THEOEF Y 74— (M, (iiD)
MEMEE (P2)). L THREIGY) [—RERE (P1)] ~LEBIERNRE
BERIC A>TV, 2 CHETREFE. PELELLVEI VI B D,
RS LTELDONIEREMORBORERKRL. BEROBBHECSK
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WTBIDPNE420BERB—BLTWRWVWEWSZ ETHD, EbiC,
VF 4 —%B 28R, TEFITA—DOTHNRES L LTRAICEDLDATEL T,
FNENRUOBEER L TWVWE AT, AHENRERT 2BBFOLHEMEL
BTH2RT, TR TH S,

TDXOIRT Tu—FIi%, E%@%%mkw9$$kloTiDE$ DE
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xﬁ,_%mﬁfﬁﬁm#ﬂkmfﬁ%%ﬁaﬁﬁk%otbbmotjaw
AU RHBN, TNZELIRERLTODOEIBRBIZLTELTHSZ LY
IS THA DD,

(7 ARAFIZEBERCRFIREEo7ehrbLlhaholb L

REICIIVOLSOREFECTHEESQBTEIFEREICIIBOAH Y, (MIXEIX
BEROFEBBETHBLEDLES32E5RW, LihrL, BEABTINETOHEBE
B—IGETFRETHINEY | BEML2XEERBEIX MDEFRITE 2iTHIEIR
blwy, &I, T Tk IRE), I»bLlhRl, FLTELIZ IBLY KT
VATRORINBARETH B0, BEQ007) T Wby 3MBIFHICEZST /X
%K@%ﬁﬁ%wrm&w(oib\WMA%@ﬁwa%EM&mbﬁﬁmﬁ
Bﬁw)i@a(nf@f%éjﬁ@%¢ﬁ%%ﬁ5@ﬂfhb&ﬁ6\:@I
RICBVWTIHT VABROMEIBEIY 2o (FRoeR&EHKEo72)),
k%##b&f\ﬁmmiﬁ?él9K::T%f%ﬂﬁ#ﬁ%ﬁ:%ﬂ&ﬁ
T30 Tchhid, TOXIREREZULTHIETORRETTLELRH S
Do

KETIE. TV ABABRAMENIFHRIZIERMN (X E2EHN) ok
FTAHAETTRLS., FhOoDERBIBTIMENBEL S =HLLTNELEZ,
¥a— b Iv—ORBEZTHHIELBIR,

4. REABAMIZR T 2BBFOLH : £ OMILH & AL

2HITREZLIIC, RO BAFOHBFAIMIERF L SN (BFH
AR, [BASTEEARM] 1981: 332), LA, BIBIEAZ I COMRRENEE
LEOLHBELZARTIHE. ERMOCAMEND LV IHREDHD, B)F
RTHLII,

@) TECFELEDBFORML AL, BBMITET I CTE BB LR LV
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T, ZERTVLEHO LI REITHHZT TS, LW, BEADOLDIT
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(BERETYVer7D

B)Dbot bkt B (RAORAFELMEY VE—KRFE) 3. HEalid
LTEZIE THREEZVWIHOIIRETBEIITTW) b I RERENZR
TV VW) 20iIcERENRD, EIRBEIIILTIE, EXRME (THTEBEL.
b L)) BLOERE (TEnwH—), ToLwy)) RERFMENTE
D, ZThbTRTHEBFFATARLED, FTZ7AMTELFOLHBELZ R
H45ACRUEBEICEDoTWS, FiX, ZOMNBEALRHEXRETTSME
~DEBEMZEZRT I A NORERMEEZRDBIL LR, ZTORER, 9D TH
HWehHd Lo, TABBEHRTREATHMZOVWTORYERWLENIZET
AEEDOHM THADLNYUEFICL > TERIERZOTH D,

© 4. B\BCNET)
KERIZE » T,
TAEEHWZEEATE L]
CLEY ?2dhiei, £E5THLABoTeD L
FHREADHERE I RENE R,
(B H&TF [KERBED

tﬁb\T&Twwb@b%ﬁ9?4“§ﬁﬁlwi5&@%%%0bﬁf
A2, TORIDWTHE, (10)EIDEZRTHE D,

(10) A: THIIEKRD D)
B: [bLWh) cf. »bLhirwvig
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B: M*=x¥h) / *hdiedbl2vi)

Um®r6LWJ&r#%hﬂﬁWJm‘%ﬂ%ﬂ$%ifﬁ%ﬁk%%ﬁ&
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TERVWHERBLELTXELENELRAIRETHD, ZORIZER, L) ®
Ihd i) Lok, Z4E~—HF— (Validity Marker) | LFESZ
LT3,
TORYMET—I—IZHOWVWTEERAIZ, 10)IKBWVWT k3] & LW/
A Lhiwn) OBSERICBVTIE, 1)L TVABROFILME 20D
frEICROhB LV ZLTH B,

A |7A) A}
3 7
* {:} 6L{7)>o7":}/ 75‘61./7}'1,;{ ﬁ)o?‘:}

WHETHRL, Rl MEZERB LB L CHZAKLTI LWV

BEZETIN, OEODHITINE2ERBIRIEVIZ LIS 2220,
(12)Tix, BEBYR—FLTWBDIX I3 k)] LWIAETHL., IH
LW (BLdok) ) IIMEAZOZYUEIC OV TWDIIEEESE BB R ERH
LEXEOMEEZTML VWA LERTIOBERTHS, ZOXI RERICTET
i, #rh7BRERZRHEOCEELTIT UV ABRIIROO (5 - 721 T
by, BHOT UV AHKXORMILIZ, BEOREEZRTEDOFEL L TEDR
TVWBLWH ZENTED, LER-T, IDKBIFS M- otk BEXE
TFTUVATHAIBRBENCIIFBTEORRZABTIERTHY .. S ARNKEEICH
PEDTHD, TORZESR, Z0XHIRTUV AR REHEA~—H—
(Temporal Viewpoint Marker) | & TR, T ¥ A <v—HF —(Tense)] & IXEHT D
it 5,

—F. EREZEERBERRETIETS2) [bLw & TREE) IB#HFALL
THRLNBEE, IDEXRENRTWVWAREBY, ZORAERXA0)D L 5 MM AE
BRWENY TR, TFUABROFILHUND L DIZ(12)TREHZE L IFRE
BICRRIGM[MERLTVD,

(12)

(13)
ol 1A
% ~ - iy
G %{7‘507‘:}/ ﬁﬁig;{ 73)07’:}

ZOFIT, TRE ] IAERTRRONIAFTZUROBFRL L THET S~
—H—THY, ThiERbR) IHERTRRONIFREBH L LTHRELN
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TWARREMETE— I —ThHBLBEIND, LzhBoT, 20X LE
Hizx L Tix, BhEh&EE cidie< THBKIH ~—b— (Event-Control Marker) J &
WOBEBEL—R_LEHETBRZLIZLEY, ZOEBHB~—b—IZ. WT
NbHAINTL-oTHIHINEBRBREROHV LS ZDOHLDERLTWVWSHDT
HY, RE] BEBRTS (YR BIO Thidhbhk) BEREHATS &%) X
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BhhiehbltIbIIRBNBEREZBAIERPERTIHEG. ABRPERIIH L
Py TEEAEF] DI TV AORNABREEIN, BROEREZELICTE
ARICEAT L IATT VAR IBRBIZDTH D,

UEDEENL, TUVARROLR LBV EDIEMFMEZRL. MERXOL
SDFELEVELTRBIRBLVWIBEEF TSI —F T, 7V ABRIESE
RERBRHREZHEDIDORELZEDIFERLLTHLEDLDRLIDOTHD, D
BT, 1z) #Bh@@EE T 54K (1977), LK (1981) B L TFHKHE (2007)
RYEDEEIR., FROZFBETIZBVWTARY RO LIEEVALR Y, LML,
FUABRBIEBETHNLBETHL, TOLIRBRETHLDITE, Th
BESTEIHHATO L OPBENCHILEINLTNDIENI ZLEZFBL TR
RBRVDOTH B,

AWETIE. WBRAOMELHREALLT, RFARBLVEFV T 4 —@RIC
B ABEAOHEVICIIEEEARHD LR LN, BABTHEBRLF
HRAWER., EEOEBBFAOL S KEEA AL —F L) —EDOXEHE
FHELOD., TRBRE—FFA P —varhEFal—varhlWVIRTE
EMTHBEVIERO LD TRV, BAB TR, ERMCHEFEL Jidh
AWIELZ 5 THRVWEEDL., ETBEXSLENTEY ., Halliday DE—F 7 A
Py VYT 32U AMKEIL, T2 —Ya VICHYETAE
MBS EEREIC TN ERNBT 20 THD, TOLICLTRD L,
hEEENEEOTICH> CHEMTHEAD Z LB TERVON, S HITIER
BREGFEBICBVTT VYABRORIARBI bRVONE W) MBI, FR
B —h—RAEO—MERTRRMEKEL LTHRELTWVSLEEXD L
X THBAEINEZDOTH S,
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(13)=(7) AHTFREBEIIRIREEop2b AR,
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ZOFICHBELOC, ARLEHEPOHFELNDIT—I—THoTH, £EOF
T I2blhi) BEfEEE,. TbLl BEEERRTILVWO KS5iIC, BE0
FEERFEENZBGIERBTIZLENTETHY, TOEBERIXHMEICHT S
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EBTI-OTHHEMBIND,
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Grammatical Intricacy, Genre, Language Function and Pedagogy

Howard DOYLE

Kochi University

ABSTRACT

In Systemic Functional Linguistics, (SFL) Grammatical Intricacy (GI) often goes underplayed or
unnoticed, yet it is a measurable phenomenon based on an established principle of language
analysis. This paper primarily attempts a critical discussion of its validity and utility value for
pedagogical purposes. First the bases for this principle are reviewed and its application is
demonstrated. Genre and language functions are considered for their bearing on the utility value
of GL. Finally, suggestions for its pedagogical applications are given based on outcomes of the
discussion.

My interest in GI developed from a pedagogical need: basically to provide a basis for a
short grammar course to university students of English as 2 foreign language (EFL). Rather than
specific or explicit language points and with no opportunity for diagnosing students’ needs, the
broader, more holistic aim of grammatical consciousness-raising was adopted. As Gl is countable
(demonstrated later), it was planned that through the process of examining texts and calculating
their GI, students could increase and register their grammatical consciousness. To gauge and
assess progress and achievement, tasks involving transformation of spoken language texts into
written language, and written language texts into-spoken, emphasising accurate and appropriate
grammatical choices were incorporated. In effect students were using their existing grammatical
knowledge and repertoire in the context of a fixed communicative function. Twice the course has
been delivered and each time almost all students have performed the tasks satisfactorily and in
post-course questionnaires have stated explicitly learning more about various grammatical forms
and functions and other features of spoken and written language (reported in Doyle and Ishinuki,
2007).

In the course of these programs GI analysis was found to be problematic, as shall be
discussed later. These problems bgcome apparent when differences between spoken and written
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language are considered. Figure 1 lists features of these two modes, assuming that spoken and
written texts are constrained only by their topic and message content and intended audience. The
first three points are commonly observable phenomena, while the latter points are salient features
drawn from relevant literature.

Written Language Spoken Language
Commonly  shorter longer
observable  (generally speaking) fewer clauses (generally speaking) more clauses
(in particutar genres) more (in particular genres) less challenging
challenging lexis lexis
Audience usually not immediately i Audience frequently immediately present
present when the language is causing immediately introspective and
produced subjective choice and variation of

language and message content to meet
for contextual and pragmatic

requirements for effective
communication
From relevant lexically dense Halliday 1985 grammatically intricate
lterature ... modal tendency is process Halliday 1985 p .. modal tendency to represent
oriented” 81 phenomena as facts’
... organised and grammatical® Baynham 1995  °... disorganised and ungrammatical®
p 128 (NB. '
Baynham
considers these
to be "Myths”)
*... arganisation of Ianguage is Baynham 1995 ... organisation of texts is
crystelling’ p129 choreographic”
“grammatically simple” Baynham 1995  ‘lexically sparse”
pp 128-29

Figure 1: Some Contrastive Features of Spoken and Written Language

The highlighted features relating to grammar lend themselves easin to GI. Below, three
approaches to GI are presented and discussed. In a nutshell, GI is observable simply by focussing
on units of language at certain levels (ie word, phrase or phrase group, clause, clause complex,
etc.) in which organisation of the language or the meaning conveyed in the language is organised.
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At each level, GI has the common characteristic of being measurable and quantifiable as ratios,
normally with reference to the total number of words in the text. However, the ways to measure
vary from that point on. Below, three approaches to GI are demonstrated and critically discussed:
GI according to grammar word-count, grammatical clause-count, and ideational clause-count in
relation to total word number.

Grammatical Intricacy:
i. Grammar Word-Count

The first approach to GI springs from the lexical density phenomenon more commonly
discussed in the systemic functional grammar (SFL) field. Halliday (1985 pp 61 - 62, 80 - 81)
demonstrates how this principle operates in a series of example sentences, of which a selection
are reproduced below. Included also are counts for numbers of Lexical words (L) and Grammar
words (G); also Total word-count (T) and Clause-count (C); and GI ratios according to Grammar
Word-Count (GWC) and GI according to Grammatical Clause-Count (GCC — examined later).

In these examples, Halliday considers grammar-words - words of syntactical
significance - inversely to words of significant lexical or semantic value. The increase in
grammar words is noticeable but without significant inverse decreases in lexical words. Hence
the spoken versions are longer. Elsewhere Halliday (1985 pp 82 — 89) refers to clauses and
clause-complexes (similarly referred to as ‘sentences’) as syntactical units being the basis of
spoken language organisation. If this analogy is applied to the examples in Table'1 the clause
counts would be as listed below.

Other features of these examples are:

e  The sentences seem to be short chunks of longer texts, and are therefore reproduced out of
context. This removes much of their communicative purpose and situational pragmatics
making it nigh impossible to consider their fuller significance.

e  However spoken language of texts longer than these examples usually necessarily includes
more information than written (for instance for pragmatic orientation purposes such as
deictic reference — “this” referring to the whole first clause in Spoken Language Example 2
is illustrates this point). This feature offers one reason for spoken language to be longer
than written
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Written Spoken
1. | Investment in arail facility implies a If you invest in a rail facility, this implies fhcﬁf
long-term investment . you are going to be committed for a long time
L:7; 6:3) (L:7;:6:13)
T:10; C:1 T:20;C: 3
6wWc:3 / 10 = 0300 6WC:13 / 20 = 0.650
6cc:1 / 10 = 0100| 6CC:3 / 20 = 0.150

2. | The growth of attachment between infant and When an infant and its mother start to grow

mother signals the first step in the attached to each other, this is a sign that th

development of a child's capacity to child is beginning to discriminate amongst

discriminate amongst people. people.

(L:12; 6: 11) (L: 10; G: 16)

T:23:C2 | T:26:C:5

o ewet / 23 = 0478 - GWC:16 / 26" = 0615
6cc:2 / 23 = 0087 6CC:5 / 26 = 0.192

3. | A grey-faced Dr Coffin unlocked the door. Dr Coffin unlocked the door, and as he did so

(L: 6; 6:2) his face was grey.
(L:5:6:9)
T:8,C1 T:14;C: 3
GWec:2 /. 8 = 0250 GWC:9 / 14 = 0643
ecc:1 / 8 = 0125 6CC:3 / 14 = 0214

Table 1: Examples of Lexical and Grammar Word Counts, Grammar-Word and Grammatical
Clause GI (Source: Halliday 1985 pp 61 — 62) (NB Grammatical clauses include both finite and
non-finite clauses (as long as the main verb morpheme is a process rather than nominalisation;
calculations rounded off to the next decimal.)

e  Halliday’s intention is to demonstrate lexical density rather than GI thus seeming to use the
written texts as starting points for making spoken-language paraphrases. In this sense
different language forms (including grammatical) are used across different language modes
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to achieve the same generic function. However paraphrasing as such can also go in the
other direction, from spoken into written. '

Thus in summary here grammatical intricacy is demonstrated from two angles: grammar
word-count and grammatical clause-count. So far the grammatical intricacy principle remains
constant. Or does it?

ii Grammatical Clause-Count

Gerot and Wignell (1994 pp 162 -3) present clause-count as the way to measure GL.
This is in spite of the realisation that grammar word-count increases in spoken language as
Halliday inadvertently showed when demonstrating lexical density. Gerot and Wignell (p
163) emphasise the grammatical complexity and extra information common in clause
complexes in spoken language (though without providing any reason for it) in contrast to
written language. '

Besides this, so far in this paper there are no new points regarding GI outside of the
literature. Yet in the courses referred to at the outset, GI was demonstrated and students actually
attempted clause-count GI calculation of a spoken-language Explanation text and a
. written-language paraphrase of it. It was actually students who pointed to an anomaly with GI by
grammatical clause-count. Eventually this anomaly was found in analyses of texts in two out of
three genres, in that the written language texts had higher GI than spoken language texts, in
contrast to the accepted GI principle.

Table 2 shows calculations of GI by grammar word-count, grammatical clause-count
and ideational clause-count (discussed in the next section). The written and spoken texts of the
three genres — Explanation, Process and Advice — are ‘artificial’ rather than ‘authentic’ texts (the
distinction is made below) composed for their ease of contrast between spoken and written
modes, for instance with unreported speech in the process and advice texts to highlight the
distinction. The anomalous scores occur both in ideational clause-count GI for the Explanation
and Advice genre texts and the grammatical clause-count GI for the Explanation genre texts.
They are highlighted in grey in Table 2, and are anomalous because they show negative
percentage differences between the GI ratios for the spoken and written texts, calculated as

( Spoken text GI - Written text GI) / Spokentext GI [asa percentage]

Negative figures as such develop simply if the written text GI ratio is larger than the spoken one.
In the analyses presented in this study — which are too few to be generalisable — most GI
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Text Genres according to| ~ Grammatical Intricacy by Grammatical Intricacy by | Grammatical Intricacy by
mode Grammar Word-Count | Grammatical Clause-Count |~ ldeétit_:‘fial"-"
[no. of grammar words /| (including non-finite clauses) | Clause-Gount
total no. of words] [no. of clauses ~ total no. | {no.ofclauses  fotal
of words] no. ofwords]
Explanation (Spoken 72 / 118 = 15/118 = : 16 / 118 =
mode) 0.610 0.127 o Hes
Explanation (Written 2 /4T = 4147 = 2 e =
mode) 0.510 0.085 i
Gl Ratio Percentage
Differences between 16.3% 33.0%
Spoken and Written-Mode cSSaiRa
Process 64 / 105 = 171105 = 00 A5 s
(Spoken mode) 0.610 0.161 L 0H90i
Process 83 A= 1M/71 = a0
(Written mode) 0.465 0.155 o 0e%
Gl Ratio Percentage : S gk
Differences between 23.7% 3.7% - 11.0%
Spoken and Written-Mode AR
Advice 121 / 201 = 34/201 = =
(Spoken mode) 0.602 9:'-66 :
Advice 47 / 89 = 16/89 = =
(Written mode) 0.528 6330
Gl Ratio Percentage
Differences between 12.2% -ﬁ_ﬁ: HA

Spoken and Written-Mode

Table 2: GI Ratios and GI Ratio Percentage Differences for Explanation Process and Advice

Genre Texts in Written and Spoken Language Modes used in the Short Grammar Course.

ratio percentage differences are positive as in theory they should be. However there are three

outstanding observations to be made:

e  None of the grammar word-count calculations are anomalous and they also show the

narrowest range of GI ratio differences (12.2% to 23%)

e  GI by grammar word-count ratios are the most consistent
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e  GI by clause-count may by its nature be problematic having relatively larger range
fluctuations as well as negative percentage differences just mentioned.

Reasons for the inconsistencies are evident on examination of the anomalous texts. For
instance the Advice written text had four non-finite clauses and two relational processes which
could alternatively be nominalised thereby becoming parts of other clauses thus reducing
clause-count. In other words this text maintained some language forms more common in spoken
language — arguably they are not quite appropriately paraphrased as grammatically sparse written
language texts.

Further speculation would suggest that, hypothetically, a given spoken or given
written-language text could have some language forms or structures more common to the other
modes. If so, the principle that spoken language is more grammatically intricate becomes less
firm, that in reality written language can also be less organised - less ‘crystalline’ and actually
sharing something of the structure of spoken language. The Advice written text (used for the
Grammar course mentioned at the start and also for which GI analysis was carried out as reported
in Table 2 above) for example contains elaboration with a relative clause in the middle of an
independent clause —

Example 1

However, long-sleeved clothes ..... [continues after next clause]
which covered my back and legs [clause]
... were needed

This makes its structure more complex than it need be (the clause complex having three rather
than two parts!).

An extra point relates to the basis of the GI analysis — by clause-count. Currently
grammatical clause-count has turned up an inconsistent pattern in one example. A different
understanding of what constitutes a clause turns up more dramatic results.

i Ideational Clause-Count

Sociolinguists like Fairclough (1992) demonstrate a view of language which departs from the
textual and considers reasons why a text (or a chunk of text) may have resulted in the form it has
and also the effects it has or may have when it is communicated. Fairclough for instance has the

following discourse-based typology of
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... functions of language which coexist and interact in all discourse — what I shall call the
‘identity’, ‘relational’, and ‘ideational’ functions of language. The identity function relates the
ways in which social identities are set up in discourse, the relational function to how social
relationships between discourse participants are enacted and negotiated, the ideational function
to ways in which texts signify the world and its processes, entities and relations. The identity
and relational functions are grouped together by Halliday (1978) as the ‘interpersonal’ function.
Halliday also distinguishes a ‘textual’ function which can be usefully added to my list: this
concerns how bits of information are foregrounded or backgrounded, taken as given or
presented as new ... ) '

(Fairclough 1992 pp 64 — 65)

These dynamics take place in a social context made up of participants in communication who are
affected by their situation in that milieu, and also by factors such as power disposition and ideas
(often discussed in terms of discourses) — all of which effect how the meaning is articulated, how
it is communicated and also taken in by participants in those communication events. This point is
alluded to later, but at this point this sociolinguistic aspect needs to be established in the context
of the third way to do GI analysis.

Traditional grammar and also much systemic functional grammar (SFG) consider
clauses as language units for syntactical organisation, especially for language as written down.
This can be labelled grammatical, such as paying attention to grammatical language functions.
At another level language has communicative functions (and of course in a sociolinguistic view,
‘social’ functions), which becomes immediately evident if clauses are considered for their
ideational or informational (basically their semantic) content. In this paper this view is referred to
as ideational — GI is and remains a phenomenon embedded in language which is the medium
through which meaning (and the various functions of language) are conveyed, not the meaning or
functions themselves!

This is easily demonstrated with spoken language which normally is used when a
speaker has an audience present (eg conversations) or at least is quite conscious of who the
audience is (eg lectures). For instance the opening of the spoken Explanation text (a model text in
the Short Grammar Course runs thus:

Example 2
OK,
much of the instructions in the written materials in this course are in a spoken style —
as if | was actually speaking to you. '
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Starting with “OK,” as the first clause, syntactically, if traditional grammar rules (for written
language) were applied, the only thing separating it from the second clause is the comma. Two
problems with this are that it is spoken language which registers no punctuation (ie one does not
say ‘OK comma much of the instructions in this ..."!), and that there is no verb. In other words,
- there is a strong case for the “OK,” to be made part of the next clause just for syntax purposes,
such as:

‘Example 3
OK, much of the instructions in the written materials in this course are in a spoken style —
~asiflwas actually speaking to you.

But there are problems with this view as well: for instance, Saying “OK,” has no ideational
connection with ‘instructions’ or ‘spoken style’ which are basically the key parts of the theme
and rheme respectively in the second clause — the function is different. The function of ‘OK’ in
traditional grammar is either nil or so hard to gauge and articulate it may as well be nil
Pragmatically its communicative function is to gather attention, to confirm that people
understand something (such as that the act is about to begin) or it acts as a discourse marker
signalling or introducing the next (or in this case first) stage of the explanation. The only
syntactically relevant point is that the syntactical function (referred to here as grammatical
function) of “OK,” is that it is very different from the function of the second clause. But it needs
to figure somehow, simply because it was said.

Because it was said, it was communicated — probably because the speaker wanted to
say (or communicate) 3it, and also because for all intents and purposes it was heard by an
audience. This gives “OK,” a communicative function. This relates to the pragmatics of ‘OK’
mentioned above. If the same pragmatic goals of the speaker are maintained it is possible to
envision alternative utterances which may or may not have the same grammatical structure or
function:

Ethple 4
Shut up!
much of the instructions in the written materials in this course are in a spoken style -
as if | was actually speaking to you.

or

Example 5
Isit OK
if everybody listens now?
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much of the instructions in the written materials in this course are in a spoken style —-
as if I was actually speaking to you.

or

Example 6
Excuse me,
much of the instructions in the written materials in this course are in a spoken style —
as if | was actually speaking to you.

In these examples the communicative function may remain similar or the same, but the
syntax is quite different: each variation of the first clause contains a verb (the second actually is
two clauses with two verbs) and much clearer verbal processes (imperative in the first and third;
interrogative and behavioural in the second).

GI analyses here would i/axy too. For instance, grammatical clause-count for Example 3
would be 0.080 (2 clauses divided by 25 words), 0.120 (3 clauses divided by 25 words) for
Example 2, 0.115 in Examples 4 and 6 (with 3 clauses each divided by the total 26 words in
each), then 0.129 for Example 5 (with 4 clauses and 31 words). It needs to be remembered that
this calculation has a strict grammatical base and does not consider meaning, ideational or
informational content. From the other end of the spectrum, a different, ideational concept of
‘clause’ could throw up different calculations: the longer segment,

much of the instructions in the written materials in this course are in a spoken style

could be further broken up into smaller units, depending on their ideational salience within the
whole text, or depending on the communicative significance the speaker puts on them (for
instance through prosodic emphasis which is not easily transferable into written text). In sys;temic
functional grammar (SFG) this is possible through the dynamic of clause complexes occurring in
spoken language, which, as Halliday (1985) points out, “... yields not only clause complexes but
also phrase complexes, group complexes, and word complexes” (p 66). This ideational clause
view also accommodates non-finite clauses, some nominalisations and word groups with ellipted
verbs because the strictness of arbitrary grammar ‘rules’ is removed.

This is best demonstrated by the written Explanation text: as can be seen in its Gl
statistics grammatical clause-count (0.085) and ideational clause-count (0.149) in Table 2. There
are just four clauses in the grammatical clause-count, but seven in the ideational clause-count.
There are two points worth noting here:

° The differences reflect significant variation in the concepts of clause operating;
. The larger ideational clause-count is the direct cause of the same anomaly in the GI
principle as was found for grammatical clause-count in the Advice genre texts.
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Grammatical Intricacy: to sum up

It has been found that GI should be held more as a guiding tendency than a defining
principle holding that spoken language is grammatically intricate and written language is not. Yet,
in the GI analysis process grammatical and also discursive features of texts become more
apparent, as texts become broken down into clauses or other units of language. Three approaches
to GI have been discussed: grammar word-count and grammatical clause-count attend more to
grammatical functions while ideational clause-count reqﬁires alternative definition of the concept
of ‘clause’ which results in identification of units of language acting as units of meaning. In this
sense, GI analysis can be seen as a tool to assist examination of communicative functions and
language forms needed to perform those functions.

The next section considers the sources of texts which hold better and less well with GI
analysis and how purpose embedded in the composition of such texts of such texts can be an
affective factor.

Genre and Language Function

Generally speaking, ‘genre’ refers to fype of language or type of text, although in
systemic functional linguistics (SFL) it has a narrower application: ie the form and/or style of
language or discourse for a given social or communicative purpose. Earlier distinction was made
between spoken and written language. It was across specific genres that anomaly in GI analysis
was found, the point being that if clause analysis is the basis for GI then at least on occasion,
written language can be grammatically more intricate than spoken. There one variable was stated
_ to account for this in these texts, the language of the written texts actually containing features of
spoken language. This suggests that, rather than arbitrary distinction between characteristic
features of either spoken or written language, there is more a continuum extending from one to
the other and any given text could potentially incorporate features of either for a given purpose in
a given context.

A further variable evident in the examples texts in this paper is that among Explanation,
Process and Advice texts, the written texts for Explanation and Advice genres were paraphrases
of the spoken language. This is significant because the primary intention in composing these
texts was to NOT use spoken language if possible — there was no apparent intention fo
communicate a message to an audience, no authentic communicative function. The Process
genre texts worked in the opposite way — the initial and authentically communicative text was the
written language text, the spoken one being the paraphrase. In fact this follows the pattern of
Halliday’s lexical and grammar word-count examples cited and given above.
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In the preceding section the distinction between grammatical and communicative
functions was made. Considering these at this point, it should be clear that if a given text is
analysed for lexical or grammar word-count, for grammatical clause or ideational clause-count,
such a text maintains more of a real-world or authentic quality than any subsequent paraphrase.
This is especially true if such a text is taken from a real-world context rather than more artificial
texts (say, as constructed by a teacher to present in their lesson or teaching materials). In this way,
further distinctions can be made:

e  real-world or truly authentic texts tending toward fuller communicative and grammatical
functionality;

e  artificial texts (essentially constructed as examples or for demonstration) with less
communicative but still high grammatical functionality; and

e  paraphrase texts with negligible communicative function and even perhaps less
grammatical functionality than artificial texts (due to the intention to paraphrase in order to
re-shape the syntactic or semantic content into pre-conceived form)

The point in establishing this text typology is more pedagogical than anything else. GI of course
can be analysed for any text, but in the process a deeper and more detailed view of the language
results. However it is more worthwhile if this serves a purpose. The next section details how
language pedagogy may be served by GI.

Pedagogy

So far no pedagogical field has been explicated, though the examples are English and
the GI analyses and discussion naturally correlate. But this is not to say that GI can not be used
for any other language. Possibly the only limitation is that such a language would need to be able
to be recorded as text (even if a grammar system has not been drawn up for that language
ideational units hopefully could still be identified). Often too it is assumed that to focus on one
language is to allude to its pedagogy, which is undeniable in this paper (ie texts, examples, etc.
are from English). Yet it is hoped that lessons to be drawn from this examination of GI can be
extended to other pedagogical fields. An attempt is made in this section to suggest applications of
Gl in second and first language (L2 and L1) literacy pedagogical fields.

So far two types of language function have been differentiated: grammatical and
communicative. Regarding GI, significance is drawn to this functional perspek:tive because the
analytical approaches have worked in two different ways; focus on language micro-structure on
one hand;.a'nd what how meaning is conveyed and what lingua-pragmatic form it takes on the
other (not to mention contextually relevant purposes if also genre is considered). Figure 2 gives a
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more detailed summary of how different measures of GI could apply to investigating and
understanding different types of language function.

As mentioned before, no attempt has been made to distinguish among L1, L2 and
other fields of language pedagogy. However, rather than seeing arbitrary distinctions between
each field, there is overlap which can be attributed to one common goal for each field: bettering a
person’s language awareness. Figure 3 shows possible teaching/learning points which could
incorporate different approaches to GI.

As can be seen, continuums - from language form-specific to meaning and social
purpose - are shown: ie from ideational clause count to grammar word-count /lexical density; and
from translation and L2 to literacy pedagogy. It could be thought that pedagogical approaches
focussing on grammatical function cluster under the L2 field intersected by grammar word-count,
and also those dealing with social contextual functions on one hand are concentrated around L1
and literacy pedagogy and ideational clause count on the other. However it can be seen that many
pedagogical approaches lend themselves widely across the L2-literacy pedagogy continuum.

Grammatical functions Communicative functions
‘_‘~
[AAEN

ot
3

GI by Ideational clause-

count
6I by 6rammar word- 6T by Grammatical

count clause count .

Lexical density + Grammar
word-counts

Figure 2: Applications of GI measuring systems to Grammatical and Communicative

Language Functions.
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Figure 3: Language and other teaching/learning points potentially incorporating different
approaches to GI.

Rather the key question is how to incorporate GI analysis into any pedagogical approach.
This question is complicated by the observation in this study that GI may not always follow the
principle of higher GI in époken language. Instead the GI principle should be used as a guide,
whose applicability is dependent on mode, register, tenor, context and communicative purpose
within a given genre.

Thus, the focus of GI in this study grammar on word-count then later on clause-count
can determine GI’s applicability in any pedagogical context (in terms of language function, this
is demonstrated above in Figure 2). For instance, for learners to identify the significance of
various ideational or pragmatically salient content of clauses, first they need to be able to
recognise those clauses, which in plainer terms means they need to recognise grammar words.
Then, having learners further be able to assess or calculate GI can have two pedagogical effects:

e  To obtain a measure for comparing different texts from a grammatical perspective; and

e More profoundly to gain a means to view the syntactical structure of language in a holistic
and also contextualised way.
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This was the approach and goal of the five-lesson grammar course described at the outset.
Post-course feedback from students reported elsewhere (refer to Doyle and Ishinuki, 2007)
produced numerous references to: concepts of ‘clause’ and genre; more grammar in occurring in
spoken language; distinguishing between grammar words and ‘content words’; mentioning
various specific language forms which had occurred in texts they had to paraphrase — suggesting
increased holistic awareness of language and specific language points in the texts they had to
take in and to produce. Consequently there was some measure of success, but if more time had
been available more attention to genre and contextualised use of language could have
incorporated - more scope as represented in the horizontal axis in Figure 3.

Conclusion

GI could do with a great deal more investigation across a greater range of genres and
larger number of texts than in this study. However it has been found that GI according to
grammar word-count seems to lie closest to the original GI principle asserted by Halliday. This
brings this study back full circle to where it began — GI as the less noticed component of lexical
density analysis. Even so it has been shown how variations of GI measurement can shed light on
different kinds of language functions in given texts of different genres communicated for
different purposes.
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Abstract

This paper aims to reveal Japanese and English ways of persuasion by
observing lexico-grammatical choices found in texts of “persuasive
meta-genre”. Persuasive meta-genre consists of texts that have a shared purpose
of making a proposal by promoting a product/service to potential
customers/consumers. Text examples are taken from expositions, reports,
newspaper articles, magazine ads, narratives, or a catchphrase/slogan. Firstly,
the functional/meaning structure of persuasive meta-genre will be observed by
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English ways of persuasion will be considered by elucidating
lexicogrammatical choices for Problem-Solution and contextual factors that
affect the choices.
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4 g [REMLVEA] WhE L5 Z 2000 BIE : SilFEE

® BER-LEANRMEL
B BBOT R MNEOBR-XENBERE2 W T 200 REHZHEE
+5, BEMHICIE. FH®ROBEEME specificity & ST ATFTEEME negotiability & W
SEEND, BXEREZ D IME-BRE) 2, RAFIHLTEABSILE
HELLTHEISEIADDEBER-NENBR*EBET S, a7 7 X b,
UTDEBY THD,
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i [BAHE - XB/O BB . BSMRNERE PO

<HHTIAB B>

77 A b0 BOFTE

A\ /\eThe Bush Doctrine (The National Strategy of the United States of America [EZFEZE{REH
i Bl ) 2002469 A 20 A
i) WOEMEEAART A LEREL. RIS T I RERT RIS o730E

?f&x b@ YAATAT
i @The New York Times 200259 H20H, 2R
: Yo7 v ¥ 2 BHED BEEEINZ OV T OFRIRCE

7720 ER @)
eletters to the Editor (The New York Times) 20024E9 A 27 A
SERE A A I TS ORUG

® FBEOFBEDOIT

Eoo, BENLES, BR-TENRBLZOTAFEAVT, RBOFHL W
58 E 6 EEEH instance ¥ LB T 5, EHEMICIT, HE-BRIEOD S
F—b. ZOEEBHE - FATEELEVWI Z2OKRTND, B - KEFEOD
FE<w=7xA NOEBRERLLX, TAZThOBRCEEBZEXD =T
JRAVER:OBEEMHERT, Z0kD, UTOT7 X o LE,

<HFTI AR>S

<TE>

F7AMD EHOw=T7 =R}
eBritish Conservative Party (1997) You Can Only Be Sure with the Conservatives.
#5) (The Conservative Manifesto 1997) YeEEBCR “l. Jobs and the Economy”

—7\5;( M BREDOv=7=A |
eBritish Labour Party  (1997)  New Labour: Because Britain Deserves Better. (The Labour Party

General Election Manifesto 1997) % EZBCR “1. Education”

<HZE>

FIAM EHDOT=Tx=RA b

oHAHEY (2003) [NAKEES HRIBHENK2003]

ien) WEEBCK [EE3: FEROLF BITSE | HRTHROLBITLBELET, |

552 M BEDw=T =R b
oHARTY (2003) [REFDEHELK Manifesto]
ATEEGE 3 ERAMEELE L, SEEROEEERICLET, G FLA) |
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2. Highd A

M.A.K Halliday 2R {5 R #E# 3 Systemic Functional Theory (EAF SFT, cf.
Halliday 1994, Halliday and Matthiessen 2004) X, U T O RITHBVT, HHFZR
DOHBIZHELTWS,

> SFT ik, B%E. S&-TER. TREF/BEBLVWIZEBTERFOER
Pz BD, LENoT, BEOT 7 X b, THE-BRE] LVWOIRE (B
RiE) 20k 5 RRE (FR-XERE) CERLTVW IR 2 RGN T
BLEBTES,

» SFTI. B—DZBE word b RET 7 R bR, EBUNAOT 7 A FHEBER
Lo TEKREPDLHBLEET S, LIERoT, EBRALTEALED D
HEDKREVWHEREREDL, IFHABRLLTHREOT I XA IHICEDDZ
LMTE, SELEEMBRALTOK 3ABENRERESNTH LN TE
5,

> SFTIE. SE#ZFhBAVLNZaVF I/ RAINREYVFOMER -1 T4
OX—LOBBETIRLD, LER-T, T7 R FOHBER - BRE-VEHER
(B%E. BR-XER) B, P0X3R2arvTI/7RAVERORBEZRIT TR
RENTEZOPZHLNZITHIENTE D,

TDLHRSFTOBREERRIF L LAERL FXFOBREO Y ZIIHR
BOFH) 2ALMCL, TN ERRTIZODOFLTER- I

3. FEER

3.1 ERHRES . [RE-RRE 0777 NVREAR
IITH. BAOT IR MNEOBEBEXEREL, v/ uREORTEETY
FIZAMDODEBERBEEZ SN T D,
mEBOF s A MR, TFE-SEE L oBERE. BEHITIE,
MBI DR T (Problem) & TOBRBEOHFELL WV H D & L TOME(Negative
Evaluation)® 4% [FIEE . BB DR T (Solution) & Z DFEREDHF I LW
H ok LT OHEL (Positive Evaluation) 3% Rl 2#EFT 5.
M1okdic, BERRE X, 772 FORDMRLRUVANVTE
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FiE TEXRE- - REO HR/) : BSHERHOEEL PO

BHIMN-7 T 7 ZNAHTEHE &, Macro > Hyper > Local DJEIZ., X v T
OHEBOMBE-BRENIV ENOKEORE-EREZEET 2. — &L
fr DR E (Macro-Solution) (X, 77 A M BRHBT I~ uREBIT Y3,

K1 #BEBoF7 X bEOBERE: MERREl 0757V 32EHR
il . HEFBROBE=T =& F (1997)

g=== Macro Problem (Overall Text) eg, The Conservative Party has made Britain worse.

Local Problems (typically Clause Complex)
L Local Solutions (typically Clause Complex)
Hyper Solution (typically Paragraph) e.g, The Labour Party will make British education better.

™ Hyper Problem e.g, The Conservative Party has made British economy worse.
Local Problems

Local Sclutions

== Hyper Solution e.g, The Labour Party will make British economy better.

Macro Solution (Overall Text)  e.g, The Labour Party will make Britain better.
= _yx_Macro Proposal e.g., Please vote for the Labour Party.

Hyper Problem (typically Paragraph) e.g., The Conservative Party has made British education worse.

ER-CEHREA»DIZ, TRRE) ONAIX. [ME) LToH
X (=EEWEM) 2 BR-XEBICRT LT, BEHCEXADHIILNRT
27 oFVy, BR-CEMCE, B oKERED > D FE P4H -8
EHERTHE, cOLHIRBANEEEXL, RARFEORBOT 7 A
FEEAR. B IR LE—o O (EKk) MEBRLTIRADIENTE D,
FrRPOSFICED ., B 1 OBERER, EHBEVY VLV (BFXE. #
B, MELEE. BE) OBR. HrrES (—Rox, —o0BFAEL
bRAF ¥ v FIL—X) DF 7 AL LTERENRD I EBTP 2T,

3.2 SER-CHEORES : BTROZEAL - BiF#dk

Tr TR . BADOTF /A FNOBER-XENEREERT A LOOSNEELE
ﬁ%b\ﬁﬁo?axbm%ﬁé%ﬁi&%ﬁmoﬁm&?auﬁéwﬁﬁ
LOBEEEEYT S, T TOBROERLRAEAE., (HROKHFI(L -
Eﬁﬁkl?béoﬁﬁiéﬁﬁfétbmﬁ\?72%@%%%%t&%

295y AARBELIE. AL —URiEa R RETRIBESNIMETHD
(Halliday and Matthiessen 1999: 26) .,
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SNTEEGOBEEL L THE -GEL, BAFIKLEIEIZLBHLEED
LbThbd, ZOHMBOKFOILDOBRLLT, RKOZ-Z2# T v,

B OEF(L - BIFHIL) . BRXEABESLEIOEEL L TORE
O FE/EFROME (HR) KBED
T EERAEORMEREY HIAIA L T50 028 IRIEFRHEE
@ #HrEand: HOPHFIHIZERERTOVTRBZ 2V H
=L (&)

IhODBAPLAWTHILT, BBOT 7 A MOBEHREN, VORBRE
BEROBEELLTRRENTVE, HAVIIEROBERSTERERL L
TRRENTWVWENEBRETHI LN TE S,

OQOHEFRFBHEICEHL TR, EEFI, BELENBRETH->TWVDIX
TORNEYHHRICEEX . Fh2ARELTHEREZERKIED. LR - T,
HOEBRETEFBRONE (HH) KRETHIET, TORNEEZERRBIIE
HELLTHEETDIILNTED,

@D XEHERIL, BRBLER-XERBRIBI2BROFT—HMDL
ELZ, AEBOEBRE—BL,BRLBT2EBELZ0IX. ERE T,
BER-XEBCIIATHOBRNEND boat DX RFAETHD, —FH. Hi
AFERBTHTEILRBRENEDIC, BR-XEB TIX (Bke—&L
FRETCHIABPER2SLH TRRL) A4FARNRBRINLLEEEITIE.
LTV XEHEREEZS, TOBEAE, TCElLteki—moHL L
THEIRLTWAED, TORAROERBERIE., KBETERVWEELLTH
gahs,

TRLOSWEHREIT. REDPT /A PCRITIBEE-NENEROD
BRL</7uREONBLOBEREZEETIRCADLELEZOND, AIX
i RBERERA T 7 ~ORFKREORYEIZ O VW THRREXE CKEBRE)
L. ZOXEONE R BETIFHBEE (&4 —F 7 2 ME’A) L OBRK
P45t GFHRER, BRORBIXNTIREMFNDERZRATIIWVWS
LoD, BRERHETS (/7o) txhiexd s (w7 ol K

34V F—FIAPLIE,BIARER, BEOXFARLLEEZBELTHE®SE, BV
WZHTRBIZLHIF 7 A MNETH S (cf Lemke 1995:23), Z DB S, FE L HEIX.
BREXEONEBICERL. . BHEEXETET /AP EVIAT,. BFXEDAS ~
E—F IR THDB,
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AR TRAN . XEO (BE . BUSMAEMRRE PO

BLTR.BFORBORERIL-FMROXFLELEDTNEI LRGN S,

TR R KRR RTE-TEDRAOBAR (FREHR)
(1) BORFSCE CRERSRE) . (R 2AChH Y BISHONE

ewasesbopgaestilises
..............

Stnkmg‘%mt 4%@@ (is not unreasonable ... )
() FHATH (The New York Times) :  [FUIRE - RIREE: - BRER-EORNEIR) BHTHY BIER
DHIE

FERoOB T, BFXETIL. defend the United States &£\ 5 ] B HL
LTHESh, SEOBERMBIZANLTVWS, —F T, TOREZHLD
HGHERETIE. RUNEOTREIICMEIT, BRXECEFFROMBICD
ot THRRE] LHEEORB-BRMEG (HRBEK: BH) 2, HHO B
BB CT—oOHE LTEBRINATWVS, 20 L) CHHMEERX, BUFXE
DERT v/ oBBEEREICEHLT.BERELEEDTVEI LN,
B CE0ORMBLEFL, BBKELTVWDII ERT» S,

AHETIE., OO XEHE®R (L4FL) KELT, Bke—HLE
HE L THEMERE VI BHRZHETEARL ., Ke2kREOLVVER
FL. BiE cline & LTEELRL, i lid, BREZENOITEICBEL
TVBERWARNME NS “ER—RBER L IIHBHIC, ReRPREE
HRTREINTZTHD, TOEEE LT EE-XENEREFIMLT 5 EHE
L LT, BHo B specificity] & [ ATTHEM negotiability] &5
BEREZTAWE,

. B fk f Specificity: [ EWKE) TEBR S k@ BERR
(“why/when/where/how/ who does what to whom”) D EHR 23, MAFIIHLT
YoBRET T IBE-XEN) KCAFRELESR TS H,

- S+ AT 8B4 Negotiability: A FIC X ZRE~DOHAA (RMERFOERL -
BHE) BEDOBREREN,

ToEGEEAFBATAET, RBOF 7 AT, (HE) THR
| DERRNARZER T IO, COBRE [EEME - S ATTHEE] D DHE
B THENERRBREATVSES, 2¥Y. FRHONEREORE THIE
PEELINEEROER) LLT, HDIVE MRSk R AT RE AR 1R #)
LLTRFRINATVWENESIRT BB TE S, BlXIE. The politician

-45-



Proceedings of Japan Association of Systemic Functional Linguistics

illegally accepted political donations from public-works contractors £\ 5 [
B ik, EMEZLOBBETE (B LTRERAShATEIL) LEALEA
(LFABMOTERL LTARIIZY) 2AEICLD, &M - A ATES
DEMHBTE2RTEGEELD, L4 RER-XENERLLTRRATED,

Mok —BLILRA: A& - AATEE
Neoffit LTRASNE [TEI L)

‘The politician illegally accepted political donations from public-works
contractors.’

OEFEH (BPLMhRORR) LLTARShE TEIE]
‘When the politician illegally accepted political donations from
public-works contractors, (he has been charged with tax evasion).’

okBZEHEML LTRAREh TTET L)
‘(The newspaper reported that) the politician illegally accepted political
donations from public-works contractors.’

OB TRERANG L LTRAIREL ITET L]
‘(the report that) the politician illegally accepted political donations from
public-works contractors’

OLTBNOETEMEL LTARShEL ITEIL) & EMHREICLHEHM

‘the illegal acceptance of political donations’

OLFAHRNETERME LTABRSh [#)
, ‘the graft’

X (HFLRE) : B - SATEE

e

DL REEME - AATEECESVEVWIRANDL, 47 7 KE
B s (THELRE]) 2BERBRBT IO VT EEMN 2003 FICHR LR
E® (L E—F I ANEB) 29 Lk, ZTOREETIK,. /17713455
PN EER BB T WO IER ((FE) BPRREN, REZOER
NI 7DKERERBOBRLYBRETRLER] OXH&L LTEE
Chot, TOREEDERBERYEETIL, 477 OKREBRERERT
oEH (TRE) A, EHEHVELOBR T, BEMICLY EEE - AT
EMHOEVWRBIZTESRTWEI EEG2 5,
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KF: AEABREIER

gL UTRB AN Iraq programmes for weapons of mass destruction.
- R

B A (9A 16 H)
L£FHEOETESR L L Iraq’s Programme for Weapons of Mass Destruction:
TEB Shi (T% the British Government Assessment

L)
BEfFB (9A198)
Iraq’s Programme for Weapons of Mass Destruction:
the Assessment of the British Government

gABOFERL L RKKEE 9A24H)
TE#BEhi- [4) Iraq’s Weapons of Mass Destruction:
the Assessment of the British Government

% A O (Iraq’s Programme for Weapons of Mass Destruction) T, A
Sy RKEREEEYHEL TV LV BES E5HHE L THESH
TW3, 55 BOBE T, HOEE (EF+BE) & &k - 1CEIE (the British
Government Assessment) 5. ZFABEEOEIE (EEH+EMHEK) 2bo0K
# (the Assessment of the British Government) ZHITL TV 5, BWENE
¥ (Iraq’s Weapons of Mass Destruction) TIX, ZFHIERICKREBRESR
BLnY GRBRENTVEED AT/ BRBEERBLRABLEIOILL
TnB i MBR) BEKsh, ELHRELOREBRBERBOFEL Y
5 THR#E] KBIFLTVWS, ZOBER-TENEROEROEBILRTL
nNB3Loic, LVDTEFXERL T, BEREDVT 7 A OLH - BE
WMERTHS (] . &M SATEEOBEVER-XENER, 2
FOREFLISNEEROEEL LTRTTIEARAR LN,

< 7 uREOBRBLVIAHOEDITIE., EXFENELD HE-fF
B FEAFCLREFIEIILALETHS, Z Tk, OFAHEERE
EOBEBHRLBIEBL ., QLFLKRELZBRT S, LI ZO20HRND,
BEDOTF I A PO THROKHL - BFRE) KOVWTERLL,

3.3 HBOFBROSHT

AE T, 3.1, 32HCHE L BENEASR LEE-XENRBROTET %
BWT. BEOFBEVWIBAN»D, BEERAZEEIITT 5, BHERITIX,
BEEHEOERE~v=7xzA N ({VF—F 27 A EC) EEBEIFL. W
ECEVWKEREXEVSIHEN, BE~OBRZL W) w7 ogE) @
B AEDIr0L>RBRELTVWALREE TS, B2k, BEHED
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BIRAZ— () &, TOER-TENBEROEEM - A ATREME (M)
LWHZHODKRTET, BHo0F 7 X boEREEL PR -z L, £h
FROBRICEEBY»E 233V T/7AMNEFLOBEEZRLTWS,

Ol ED ¥ — v (HiH)
EROLBRICEZ., B -BRLLTOXNAMRESEEL TCWE, BEOD
Fiax (BARTR., XEFBHR) X, HEBEETHIERD (BE - -BED)
FACEENTEL 5252 T2t M@ & LTHEL, Thicsd
BEHED GRED) BHRE] ¥ FRTEVOBERET, BE~ORELWV)
[~ 7 ufgkiE] 3PB/BLTVE, —FH, B8EMER L LTRERHAEE
WTEEEAEBRER. TENTFMEErEx o007 (FIE] TRAZL., ThE
THERENZERLE GBE - BED) IBE) oKL BRE] L LTRT
WO BEEEE T, BE~OBRERRL, ERLLTORREZHERFLLI L
LTWie, —F. Y¥BOREEETHIHETRIT, BREFZBEBTERET
Hohtdb, BELALCL) REERELZBRLTVWE, 2%, BEE—
EOXRBED GRED) FHLEEHIMAAELT MFHEI L L, Thi
WHTBEED (RED) MRERE] 2R TEVWIBEEET,. BE~DODEEZ
FELTWE,

TOXSRBESEOBREBEDE VL. 50 FRVEENREDLLT
HESARBENTRRAVEERL, TKkEEHZ L VBHESRIEEICE D
AEELVWIKEBHIVTF I ARDEBVERBLTVWSEEXONE, Y
UNETCHILVTOEBEDOAIHEHLTNELVIHSMERNMLLTYH,
E#Eadasrigil, BREFETRRL, BREEARTREVITRZVED
SBEDOTBILLVEN - EOELFREND ZOLIRERERRIE,
K20 Mo o—ZRTIE, XERTELY, BESEORB L, FEFVIC
frE ST,

OER-CENEEOEMEME - AATERE (R

mEr WHRMABRICE., T/AMOTy UAHBBEEL TV, BABRE
(BE®E. RXE%) 1X. T4£%E extension] NHE-FRHBPHETEHELFO
(RS MY EE | B FI%T 2 [ report) OHEEZ Lo THY ., Ex OBK

4 NRu T (MM mAM) RBALIE. T/RAMALOBERE. it
NDESVWTLEDLABIREETHD, TOBKTIH, —opZEHLEEHOEREY
B HAERALONBEEAT. TRNETNOEBIZS VW TORELERZRT, ZNIE,
?72FEi%ﬁt#ﬁimm:ﬁﬁk&ié&%ﬁuv—%(Vx?Am-ﬂ
£ 78 hEALHAENLEZERT (cf Halliday and Matthiessen 1999: 68),
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BEEHE - AATEEORONTERATOZEBEINLTWVE,

—F., EEHE¥ (BRSFRE. ¥HR) X, [8HT elaboration] D iHE-
EHROBRCEBESTFO IFBE-fERE) M3 5 #HA exposition] D
kL, BaOBEKL, e BEEE - PATVEEOESVEZ LOREA
THEL TV,

2 BRv=7xR NOBRBOFE :

() WSO — . [HEFOXMABRE

(fothh) FER-CHEAIRIAO EMHE - AATTREME

bR P—BBR» 0

b sfi:
(v AR &BEE

BRI )
B0 GAE - BE
D) 7%

§-4 3]
HED (R¥ko) #
ERIT%

REBE

B - AATREEO RV R

The Labour Party will
carry out X. Instead, we
will continue to carry out
Y.

The Conservative Party
has camied out X
Instead, we will carry out
Y.

We will continue to

intend to intend to
maintain change
the status-quo the status-quo

We will replace X (of the

TRREE
SARSNED (BE
-ﬁ&og LT

IARdE )
BHE0 (kEo0) #
EHTTH

2
o

PEDSFICEY . BBOT 7 A MELIZ, K/~ RRE-BREEZHSE
harZeT, v/ oREOEITERITHANHEEEATHY., e Vrx v
ANOBREPEH LU TCEETAAI Y A THBEIEBhol, ELBREBO
FrAMER, v/ OREOBRBLEVIEHERLT DI, FEFEHREE
RUEMERAE OB RE-CENERELBELT, EEFERELD THE-F
B PHAFCLEFSRIILETEHKTOBRONEL, SDIT, Bx DT
JAFTRENDEHOWAMEDN, BFE-XENBRICIEEED Y, FEF
OHANERRPLTF I A MDYy VA BECEELZ T TEBREN D Z BN

LDP) with Y.
i reiport
BEME - AATTREMEDEVWRE
B AR
4. £
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Are There Modal Imperatives? — Just Someone Dare Say No!
David DYKES

Yokkaichi University
Abstract

It is usually taken for granted that functions that are well developed in the
indicative moods of English are barely developed at all in imperative use. One of
these is modality: nobody says ‘may sit down’ imperatively. However, imperatives
are not always short and blunt. Some prefacing imperatives occur with another
verb or projecting clause following, and allow a speaker or writer a range of
attitudinal, perceptual or interactive subtlety, not unlike what is achieved with
modal verbs, adverbs and adjectives in modalised or modulated statements. Apart
from the best known ones do, don't and let, two others that are very common but
little recognised are try and make sure. In this article, based on my 2007
Conference presentation, I review some examples of how items like these are used
in parenting advice writing, and end with some ideas as to how this usage might be
systematically described.

1. Introduction

In what follows, I want to think about uses of the imperative mood in a parenting
advice book called Your New Baby by Miriam Stoppard (1998, ‘YNB’). Like most
books of this kind, YNB has a practical social function; what a reader most wants
from it is not emotions, values or a world view, but help in getting through the first
six months of bringing up a baby. Nevertheless, the emotions, values and view
behind the text are still important, because they are what the advice refers back to,
and what give it coherence. At the same time,-they provide the bridge to the
outlooks and values of the readers: that is, the presentation of problems and advice
has to be elastic enough to suit readers who differ in their inclinations and
practices, and are also subject to advice from other quarters. For these reasons, an
advice book needs to be more (or less, if measured in factual content) than a simple

instruction manual.
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Instruction manuals and advice books are both rich in imperative clauses
But one difference is that while most imperatives in a manual are likely to be bare
instructions to perform material processes, the ones in an advice book will
generally include more mental verbs such as be careful, remember, avoid, and
especially try and make sure. Many of these uses are followed by specifying
complements, like the ones underlined in try to get someone else to be responsible
(YNB: 22). In Huddleston and Pullum (2002: 1225), verbs which require
completion in this way are called ‘catenative verbs’, from Latin catena, ‘a chain’,

and interestingly enough these include auxiliaries like modal will and can. Here, I
want to suggest that one way of describing the difference between get someone else
to be responsible and try to get someone else to be responsible might be to say that
the version with try is in some way quasi-modal, or in systemic functional parlance
modulated (Halliday, rev. Matthiessen 2004, Introducing Functional Grammar
(‘IFG’): 147)

2. Imperative mood — but imperative modality?

In the past, grammatical mood was thought of as a verb feature, and this made
sense as long as most English speakers still had at least biblical access to
imperatives like go thou which were different from indicatives like thou goest.
Nowadays it has become more common to talk of an imperative ‘clause type’, or to
reinterpret mood as a clause feature. For example, IFG calls the imperative ‘the
mood for exchanging goods-&-serv‘ices’ (IFG: 138). But the reality is less tidy, as
can be seen from the fuller form of the ‘try to get someone else to be responsible’
example which I quoted in the Introduction:

(1) In the first few weeks at home with your baby, try to get someone else to be
responsible for all the household chores, or simply cut back the amount and
what you do to the bare minimum, until you become used to the schedule that
your baby follows naturally. (YNB: 22)

There are two ways of taking ‘simply cut back the amount you do to the bare
minimum’ here; it could be a second imperative stretch in parallel with ‘try to get
someone else to be responsible ..." as in (1a), or a second complement for try fo in
parallel with ‘get someone else to be responsible ...°, as in (1b):
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(1a) In the first few weeks at home with your baby,
try to get someone else to be responsible for all the household chores,
or
simply cut back the amount and what you do to the bare minimum,
until you become used to the schedule that your baby follows naturally.

(1b) In the first few weeks at home with your baby, try to
get someone else to be responsible for all the household chores,
or
[to] simply cut back the amount and what you do to the bare minimum,

until you become used to the schedule that your baby follows naturally.

I find (1a) a better fit than (1b), but on grounds which in an indicative context
would best be described as better modal matching. Let me explain.

First, the point of the opening and closing time circumstances seems to be
to supply a frame for the directive content between: in the first few weeks at home
with your baby, [follow this strategy] until you become used to the schedule that
your baby follows naturally. However, the only way to accommodate this within
clause boundaries would be by adopting the less plausible one-clause arrangement
of (1b). When I say that this is less plausible, I do not mean only that it is less
elegant (although it is), but more specifically that there is an awkward strain in this
talk of ‘trying’ (with effort) to ‘simply cut back’ (which implies relaxation).

With the arrangement in (1a), the contrast between try fo and simply is not
only neater, but it is also more supportive of overall coherence. This can be shown
by separating out some of the constituent details:

(1c) In the first few weeks at home with your baby,
try to
get someone else to be responsible
for all the household chores,
or
simply
cut back the amount and what you do
to the bare minimum,
until you become used to the schedule that your baby follows naturally.
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Here, in the common time and disjunction frame, the imperative arguments both
break down into three matching parts but with differences: the effort in #ry
contrasts with the relaxation in simply, the strategy of getting things done by
others contrasts with that of avoiding work oneself, and the goal of receiving
maximal help (all the household chores) contrasts with the one of doing a
minimum of work. As the person doing the chores is different in each case, the
differences express alternatives rather than contradictions: the preferred strategy is
the first one, in which an initial positive effort is amply rewarded; the second plan
is a fallback, in case the first one fails. The point-by-point matching between the
preferred and the fallback strategy cannot be obtained in full from the (1b) reading,
and that is why (1a) gives the richer coherence.

But if try and simply both provide support for action proposals in this way,
and are in contrast with each other, their functions are not far removed from those
of a modal verb and adverb. That is, they are lexical substitutes for what IFG
would call modulators (IFG: 147), words used in an auxiliary way to make modal
adjustments characteristic of action proposals:

get someone else to be responsible — try to get someone else to be
responsible
cut back what you do — simply cut back what you do

It is not obvious how far these modulations can be said to have ‘high’, ‘median’ or
‘low’ modal value (IFG: 620); but another reasonable measure of modal strength is
in terms of whether the resulting range of outcomes is expanded (as with you may),
normalised (as with you should), or reduced to one (as with you must). By this
measure, try expands the potential for work redistribution while simply reduces it,
and this is what leaves them complementary with respect to feasibility: try to get
someone else to be responsible for all the household chores [if you can), or [if you
can't] simply cut back the amount and what you do to the bare minimum.

In systemic functional grammar, it is generally assumed that a language
system, from the inertia of usage, can provide sets of resources, such as .
self-complete clauses or graded modal verbs, for regularly required functions. No
doubt this is roughly so, and a high proportion of speech and writing makes use of
these resources. But to claim that such regularities are absolute, so that moods are
clause features by definition, or modality is the same thing as the use of a modal
resource system, is going too far. (1) is a clear example of an imperative clause
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complex which does not include self-complete clauses; while try and simply are
modulators that do not fit into recognised sets of inclination and obligation words,
in part because they have to do with effort, which places them in a less well
regimented area of dynamic modality; and in part because they occur frequently in
imperative environments, where modal-like phenomena are not looked for.

I have no space to go further into theoretical questions, but wish now to proceed
to a simple survey of how frequent this sort of usage is in parenting advice books. I
then want to suggest a more rhetorically based approach to analysing it, in terms of
how sure the writer claims to be, or assumes the reader to be, with regard to the
propositions and proposals being presented.

3. Uses of imperatives in parenting advice books

" The first thing I want to establish is the relative frequency in advice writing of
mental attitude imperatives such as try, that are general in meaning and require
completion through chaining (see Introduction, Huddleston and Pullum), as
compared with more directly meaningful verbs such as wash, talk or look. Here is a
list of the ten most frequent imperative verbs in YNB, by numbers of occurrences
and as percentages out of a total of approximately 844 imperative uses on 87 pages
of text. This total excludes 65 uses of see in page references, but includes separate
entries for don't and do, and for the very frequent phrase make sure.

Table 1: Finite verbs in imperative use in Your New Baby (Stoppard, 1998)

Verbs Count (%) Remarks
1 don't 53 (6.3) Including: 7 x don't be, 5 x don't worry
2 make 52 (6.2) Including: 43 x make sure
(make sure) | (43 (5.1)) 39 x make sure (that); 4 x make sure to
3 try 41 (4.9) 21 x try to; 7 x try —ing; 5 X try not to; 4 X try + thing
4 use 37 (4.4) Including: 17 x use + thing +. fo + verb
5 put 26 (3.1) Including: 21 x put + thing/person + into place
6 take 24 (2.8) Including: 11 x take + thing/person (with you)
7  keep 23 (2.7 Including: 10 x keep + thing/person + value state
8 be 15 (1.8) All followed by attitudinal adjective
9 choose 15 (1.8) All followed by desirable type specification
10 do 15 (1.8) Including 4 x do + verb
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Of these top ten imperative verbs, only put is predominantly used in a
direct material sense that an outside observer would also recognise as ‘putting’.
Half of the uses of take are similarly material, while others are idiomatic, as in
take care. Keep and choose are material under one aspect, but mental
(precautionary or selective) under another. All of the uses of be and don *, and most
uses of make, are attitude setting, and require completing with some other verb or
predicate, as in don’t worry. Well over half of the uses of try are for end proposals
while another quarter are for means selections; similarly, half of the uses of use are
for means or instrumental selections. Do is very diverse in its uses.

In this group of the ten most frequent imperatives, then, general attitude
verbs, or those which include a general attitude of preparation or the like as part of
their meaning, are in the majority. It is in the second group of ten verbs (14
occurrences: avoid; 13: clean, consult, remove, wash; 12: leave, rinse; 11: check,
hold, look) that more definite verbs of the material, communicative or perceptual
types (clean, consult, look) begin to show up more plentifully, among others that
are attitudinal or mixed in character (avoid, leave, check). In other parenting
advice books, the particular verbs vary with the content or emphasis of the subject
matter, but the prevalence of attitude setting imperatives is similar in every case:

Table 2. - Finite verbs in imperative use in Hayes, 2004; Godridge, 2004; Ford, 2002

Hayes Count (%) Godridge Count (%) Ford Count (%)
1 try 29 (9.4) 1 don't 32 (11.5) 1 try 33 (8.9)
2 keep 16 (5.2) 2  make 19 (6.8) 2 do not 29 (7.8)
3 take 15 (4.9) (make sure) (14 (5.0)) 3 make 26 (7.0)

4 be 12 (3.9) 3 let 16 (5.7) (make sure) | (23 (6.2))
5 don't 12 (3.9) 4 keep 11 (3.9) 4 choose 14 (3.8)
6 use 11 (3.6) 5 give 10 (3.6) 5 check 12 (3.2)
7 give 9 (2.9) 6 stay 10 (3.6) 6 allow 10 (2.7)
8 make 9 (2.9 7 try 10 (3.6) 7 offer 10 (2.7)
(make sure) | (5 (1.4)) 8 encourage | 9 (3.0) 8 avoid 9 (2.3)
9 remember 8 (2.3) 9 remember 9 (3.0) 9 ensure 9 (2.3)
10 talk 8 (2.3) 10 be 8 (2.7 10 express 9 (2.3)

The verbs try and don't (or do not, in the case of Ford) appear among the top ten in

all four of these books, while make sure, keep and be appear in three out of the
four.
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Following this broad view of things, I now want to look more closely at
usage in the three pages of the ‘drranging childcare’ section (YNB: 22 — 24), from
which I have already quoted the imperatives ‘try to get someone else to be
responsible for all the household chores’ and ‘simply cut back the amount and what
you do to the bare minimum’ in (1) above. There are only 12 imperative uses on the
three pages, compared with an average of 10 per page for the whole book; but the
12 are employed in varied functions, and a look at what these are should be
instructive, I think.

Before: tackling imperatives, I first have to say that this ‘Arranging
childcare’ section marks the sharpest changing point in the book’s organisation. It
comes at the end of the first chapter, dealing with events and concerns after the
birth, and preceding the division into specific content topics. For most mothers,
this will also coincide with the homecoming from hospital and the need to start
looking after the baby independently, a time of extreme stress for which advice
needs to be thorough and sympathetic. Perhaps for that reason, this is one of the
rare sections addressed explicitly to the mother; as opposed to the new parent of
either gender, which is the assumption behind the book as a whole.

One thing that becomes evident is that the definite sort of imperative, with
little marking for attitude, is especially prevalent in captions to illustrations:

(2) Look at your baby while you are feeding her. (YNB: 22)

(3) If you are breastfeeding, express milk into a bottle (see pp. 42 — 3) so that your
partner also has the pleasure of feeding the baby. (YNB: 22)

The bareness of these examples can be seen by comparing them with the fuller
versions of the same advice taken from running text in the later ‘Feeding and
nutrition’ chapter, where look at your baby is replaced by ‘make sure your baby
can see you’, and express is expanded into ‘remember that it is possible to
express’. There are also further elaborations, including added imperatives of
behaviour in the make sure example and of interaction in the remember one:

(4) When feeding time is both relaxed and pleasurable, breastfeeding creates a strong

bond between mother and baby. Make sure your baby can see you, and smile and
talk to her while she is suckling. (YNB: 40)
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(5) ... but remember that it is also possible to express enough milk so that ydur partner
or a childminder can feed your baby while you are away from home. (...)
Encourage him to hold the baby close and talk or sing to her while feeding, so that
she will get used to the feel of his skin, his smell and the sound of his voice.

(YNB: 37)

The difference between the bare and elaborated versions of Stoppard’s text seems
to be systematic: an attitudinal imperative (make sure, remember, encourage) is
inserted ahead, or in place, of an equivalent plain version: look, express, get him
to hold. If these were declarative passages, it would not be hard to recognise that
reinforcements like these (e.g., ‘it is very important that your baby can see you ’)
are equivalent to modulations, which in these contexts would be for obligation
enhancement.

Given the fact that such sophisticated imperative uses occur later in YNB,
it is a curious to find that there is no use at all of imperatives but only of value
statements in a column of starting advice that recommends involving the mother’s
partner:

(6) In many households, the father becomes the main helper when his partner comes
home with their new baby. Some men immediately involve themselves in caring for
their partner and child, but those who do not need prompting into action.

(YNB: 22)

This links up with passages like (5), but not with any imperatives on page 22. This
may be from the recognition that the child’s father is not always the mother’s
partner, or it could be a strategic avoidance: if the father is of the helping type, no
imperative will be needed; if he isn’t, too much urging (as opposed to prompting)
risks leading into open conflict.

The rest of the imperative uses on these pages come in a discussion of
outside help sources, for situations where help from the mother’s partner is not
enough. As a first stage of argument, the writer insists on how hard the first weeks
will be, and warns the mother against trying to get through on her own. Here, as in
the illustration captions, the imperatives are more direct; in fact they go further
than directness, and are blankly dismissive of any inclination the reader may have
to disagree:
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(7) It is a mistake to try to impose a routine on your baby, and will only cause you
more work; you have to take your lead from her. As far as your sleep is concerned,
get it when you can: new babies don’t know night from day and need the same
attention during the night as during the day. (YNB: 22)

(8) Unless you want to become extremely tired, even depressed and weepy, you will
need some help to tide you over at least the first few days with your baby, and
preferably the first week or two. Don’t be too proud to ask for or accept help; if
you are too reticent, you may soon come to regret it. Having someone help out
does not mean that you are in any way inadequate as a mother. The best solution
is some live-in help, so that your day can be split into shifts. That way, you can at
least make sure that you get sufficient rest and pay attention to your diet.

(YNB: 23)

One of the cornerstones to Stoppard’s approach to childcare is that parents should
initially conform to their baby’s sleeping and feeding patterns. Passages (7) and (8)
are grounded in the negative and positive implications of this belief. If the parent
has to be led by the baby, ‘get [your sleep] where you can’ in (7) is an imperative
that just has to be followed. A further implication, in (8), is that ‘you will need
some help to tide you over, and ‘reticence’ in the face of this need is dismissed as
pride masquerading in what Martin and White (2005: 53) also present one-sidedly
as the positive ‘tenacity’ category of social esteem.

Between these attitude-oriented imperatives (7) and (8) come the
action-oriented ones ‘try to get someone else to be responsible for all the
household tasks’ and ‘simply cut back the amount and what you do to the bare
minimum® which were discussed earlier, in (1). The only fresh insight that needs
adding here, I think, is that as (1) immediately follows (7), ‘try to get someone else
to be responsible’ can be understood as an implication of the advice to ‘get [your
sleep] when you can’.

The rest of the content of the ‘Arranging childcare’ section is more
informational in nature, outlining the benefits, drawbacks and pitfalls of various
sorts of short-term live-in help: family and friends, nannies, maternity nurses, and
au pairs. It seems to me that there are two kinds of imperative use in this part of the
text: a review use for introducing choices and consequences, and a recommending
use to ensure the taking of adequate precautions.

Review uses can be seen in passages (9) and (10):
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(9) If you want short-term, live-in help, consider hiring a maternity nurse. She will
join your household just before or after the baby is born and will help you with all
of the babycare. (YNB: 23)

(10)An au pair is cheaper than a nanny, but bear in mind that most will probably have
no training in childcare, and may speak little English. (YNB: 24)

The verb consider usually has a new proposal or aspect as its object, and ‘consider’
in (9) is a weaker alternative to try in a means selecting sense. Similarly, bear in
mind has a known aspect or implication as its object; and ‘bear in mind’ in (10) is
an alternative to remember. Imperatives like these are appeals to the reader’s
attention and, by implication, to her readiness to engage with the ideas or
implications being presented. ,

Finally, (11) and (12) offer cautionary counsels for dealings with nannies:

(11) If you decide that you would like a nanny, try to arrange for her to be settled in
with your family before the baby is born. This is a good idea because it gives you
a chance to get to know each other. You will develop a sense of rapport (or not, as
the case may be) and you should be able to tell whether or not you are going to get
on together. (YNB: 23)

(12) Draw up some kind of employment contract in which you cover the most
important aspects of the job, including the required approaches and attitudes.
Make certain any tasks are carefully and clearly laid out; make it plain that

instant dismissal may follow if your instructions are not followed. @ (YNB: 24)

Stoppard’s suspicion of nannies can be seen by comparing (11) with (9), where
she assumes that the maternity nurse will settle in well without any testing of her
approaches and attitudes, or of the development of the right sort of rapport. But
where a choice for a nanny has already been made, ‘try to arrange for her to be
settled in with your family before the baby is born’ is similar to the advice to ‘try to
get someone else to be responsible for all the household chores’ in (1): there is the
same call to invest effort in return for an optimal outcome, and the same risk that
this effort may prove too much amid the stress of the homecoming. In contrast,
what is said of the nurse in (9): ‘she will join your; household just before or after
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the baby is born and will help you with all of the babycare’, reads like the release
from effort implied in the simply cut back ... part of passage (1). In (9), however,
this is not because the nanny option is presented as better but harder to achieve, but
because the nurse’s duties are presented as more dependable. It may be significant
that ‘super-nannies’ were the rage on British television at the time YNB came out,
and that super-nannies are associated with the imposed routine approach to
childcare which Stoppard calls ‘a mistake’ in (7). The maternity nurse and nanny
options are given separate columns in YNB, and are never directly compared or
connected, but it is easy to imagine a reader who feels drawn to the nanny option
being put off by the apparent difficulties of trying to arrange for the nanny to
settle in with the family, and attracted instead by the less fussy prospect of a
materniiy nurse settling in and helping in the more usual way. For such a reader,
(11) and (9) interpreted together would make an analogous pair of choices to the
effortful and effortless options in (1).

Of the three imperative uses in (12), two are obviously attitudinal, one with
regard to the reader’s attitude (‘make certain’) and the other with respect to
dealings with another person (‘make it plain’); this balance is similar to the one
between ‘remember’ and ‘encourage’ in (5). The third use, ‘draw up’, could be
taken as a plainer or barer support imperative, like ‘smile’ and ‘talk’ in (4), or the
particle ‘up’ could itself be regarded as an attitudinal elaboration, meaning
presumably ‘certain and plain’ in this context. None of these verb phrases are at all
common in parenting advice books, it might be added. They are characteristic of
texts in which systems, layouts, documents and conditions need verifying, which is
precisely the case in this passage (12).

To sum up the results so far then, a bare sort of imperative use, without much
attitudinal marking, can be seen in illustration captions (‘look at the baby °,
‘express milk’) and following more elaborated uses (‘smile and talk to her’), as
well as in a markedly dismissive sort of use (‘get it when you can’, ‘don’t be too
proud’). A recommending sort of attitudinal marking is often added to elicit more
effort or more relaxation from the reader (‘try to get someone else’, ‘simply cut
back’, ‘make sure’, ‘try to arrange’, ‘draw up’ (), ‘make certain’) or from people
with whom the reader has dealings (‘encourage’). Less often, a reviewing sort of
attitudinal marking can be added to elicit attentiveness or readiness for
engagement, again either from the reader (‘remember’, ‘consider’, ‘bear in mind’)
or from other people (‘make it plain’). The page reference use of ‘see’ in (3) is a
barer sort of review imperative, with an apparent affinity to the caption
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recommendations; but it lies outside of my self-imposed scope.
4. Declarative and imperative ‘making sure’

The results of the survey suggest not only that imperatives can be modulated with
catenating verbs (try to), adverbs (simply) and adjectives (make sure) in ways that
have a resemblance to those found with indicatives, but that this can be done for
reviewing established or assumed situations as well as for promoting future
purposes. This may not be quite the same as the difference between the epistemic
and deictic tendencies of modality in the indicative moods, but it looks similar
enough to be worth comparing. Much the same view is implied in Huddleston and
Pullum’s cautious definition of the primary ‘directive function’ of imperative
clauses or verb groups as being the promotion of ‘compliance’ in the realisation of
the outcome proposed in the imperative, irrespective, for example, of which party’s
interests stand to be restrained or furthered as a result:

(12) There is no everyday word whose normal sense is general enough to embrace the
quite wide range of (direct) uses of imperatives: we therefore extend the sense of
‘directive’ so that it covers not just orders, requests, instructions, and the like but
also advice or merely giving permissioﬁ. Similarly, ‘compliance’ covers obeying
orders, acceding to requests, following advice, or simply doing what one is given
permission to do. What is common to the various more specific kinds of directive
is that they all ‘promote’ compliance — with varying degrees of strength, of course.
At the stronger end of the spectrum, compliance is required, whereas at the weaker
end it is merely accepted: the range of the imperative is therefore comparable to
that of the deontic modals must, should, may/can together.

(Huddleston and Pullum 2002: 929)

In particular, this extended sense of the directive function is at odds with
the usual systemic functional metaphor of the command and offer functions of
speech as the demanding and giving of goods-&-services. In so far as a command
such as ‘give me that teapot!” (IFG: 107) can be described as a demand for
goods-&-services, it is only because the example sentence includes the same word
‘give’ that was used to fix the demanding — giving axis of description in the first
place. If the example chosen were ‘take as much tea as you like’, common sense
suggests that the function of the imperative would be a quite different one of
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offering or giving permission. And if the example were ‘dangling a teabag in a cup
makes a bad impression; buy a teapot ’, in an advice situation where the advisor
does not stand to lose or gain anything from whether the advice is followed, the
very notion of demanding and giving (as represented in the clause at any rate,
perhaps not as externally enacted through the giving of advice) seems irrelevant.
Yet this is the usual situation in operating instructions, menus, procedure protocols
and advice texts; and these are precisely the texts that are most rich in imperatives.
So far as I can see, none of the 844 imperatjves in YNB raises much of a
suggestion of an exchange of goods or services between the writer and her readers,
except in the external form of a service of instruction and reassurance in return for
the buying of the book.

I do not have enough space left to give a full account here of how the
various strengths and directions of attitude appearing in examples (1) — (12) can be
accommodated in one framework to fit Huddleston and Pullum’s general
description of the directive function as ‘promoting compliance’ irrespective of the
lie of interests. But clearly, there would be a need for some base proposal from
which to begin. This could take different forms, one of which would be a yes — no
question (e.g. ‘whether to get someone else to be responsible?’). A scale of
modulation could then be provided, building up to imperatives such as do! or don't! -
at the ends of the scale, roughly as in the IFG scales of obligation and inclination
(IFG: 619). However, the language uses being considered here are all imperative in
mood, so that a more delicate distinction is needed between plain imperatives such
as do! and modulated ones like consider doing at the weaker, and make sure you do
at the stronger end. I would suggest that this could be achieved by treating the span
from the starting proposal to do! as half of the modal field, ar_ld the span from the
starting proposal to don’t! as the other half:

+! do!
High positive make sure you do it, etc.
+? sure?
Low positive consider doing it, etc.
?7Q7? do you get someone else to be responsible?
Low negative consider not doing it, etc.
—? sure?
High negative make sure you don't do it, etc.

—! don't!
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Figure 1. Low and high areas of modality around a neutral central axis

The forms with ‘consider’ are mutually compatible: by this I mean that it
is possible to consider doing something or not, without contradiction, which in
declarative usage would be a sign of low-value modality. Substituting ‘try to do it
or not’, the compatibility would be lost, but there would still be a distinction
between ‘try to do it’ and ‘make sure you do it’, in that try calls only for a
reasonable effort to be made, whereas make sure places an obligation on the reader
to achieve success as far as lies in her power.

This use of 7ry comes close to the sort of modal should use in declarative
clauses which IFG calls ‘median’. But if the term ‘median’ is used, I would prefer
to regard it as an expectation level taken for granted in a well established context.
The IFG criterion, that ‘median’-value: is unaffected when ‘we transfer the
negative feature from the proposition itself to the modality’ (IFG: 148) has two
weaknesses: first, it is vacuous to define a thing on the basis of behaviour it does
not show; and second, it is mysterious what it can mean to transfer a negative
‘feature’ (what ‘feature’ — the word ‘no#’?) in a modal field that supposedly only
exists in the first place as a set of intermediate degrees between the pre-transfer
positive and negative poles (IFG: 147).

The way out of this difficulty is to redefine ‘median’ modality positively
as an expectable way of foreseeing outcomes in some area of perception and action,
or, more colloquially, as ‘common sense’. In general, people agree that they
‘should’ abide by common sense, and will advise one another to ‘try fo’. Where
this is inadequate, they will seek new possibilities (‘consider this’), or narrow
down their options in line with necessity (‘make sure of this’). These principles
will apply to imperative usage as well as to indicative, although interpreting them
may not be so easy, and allowances will be needed for such contextual factors as
whose values and interests to follow, from what viewpoint and in what particular
circumstances.

A reasonable label for the +? and — ? spaces in the positive and negative
spans of the combined modal field is ‘sure?’. ‘Sure’ is the most common modal
adjective in English; in the CD-ROM database attached to the Collins COBUILD
Advanced Learner’s Dictionary (Sinclair (ed..), 2006), sure makes 1988
appearances, compared with 1286 for possible. Some 800 or so uses are for the
phrase be sure, while 675 or so are for make sure; and whereas be sure usage is
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most likely to be first-person, most make sure usage is likely to be second. The
complementary distribution between the two phrases is conducive to a dual
application of the label sure? in the epistemic (‘are you sure?’) and in the deontic
and volitional areas (‘make sure!). Propositions or proposals which fall ‘short of
sure’ can be classed as ‘conceivable’ on the positive span of the modal field
(‘consider doing it’) or ‘questionable’ on the negative one (‘consider not doing it’),
whereas propositions or proposals which cross the sure? boundary and pass ‘out of
doubt’ can be classed as ‘unquestionable’ on the positive span (‘make sure you do
it’) or ‘inconceivable’ on the negative (‘make sure you don'’t do it’).

The following figure sums up this whole set of relationships:.

unquestionable — sure acceptance
sure?
conceivable
proposal or proposition — 7Q7?
questionable
sure?

sure rejection <  inconceivable
Figure 2. Cross-symmetries between sureness and doubt
5. Conclusion

I am aware that this rapid final sketch of an alternative representation of modality
to the one current in IFG is too summary to be tried out and tested. It is simply a
" glimpse into what I am currently developing in a PhD thesis. Here, my main
purpose has been to examine some tendencies in the use of imperatives in advice
writing, and to suggest that modality is not wholly absent from imperative speech
functions.
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Abstract

This paper is a part of the research which seeks to introduce the genre theory into
the teaching of English in Japanese schools. Genre-based education aims to teach
students how to use language in appropriate ways in various social contexts to
achieve goals. For Japanese students who learn English as a second language, it is
useful to show how Japanese and English texts of the same genre differ
linguistically.

In order to see how, and in what respects Japanese .and English texts differ,
I will conduct a comparative analysis of art book texts in Japanese and English
focusing on their transitivity patterns. The analysis will show the necessity to teach
students the differences in lexico-grammatical features of Japanese and English
texts, which are far more difficult to notice than the differences in contents without
explicit teaching.

1. BRI

ABiY. PAOEBEHEC Uy VAVBRERVANRDZLEERLIEMED—
BThbd, TEMRKELVWEG TR, #EOF THAZAMNEZRLTOITEY
REBEFIA M2 EH - BLREAZERTALDRIZ VY ALV IBREER
MRV, Ty Lk, “a staged, goal-oriented social process” MLEHREIND
IS, HEEEWA 2. BUXEHICELVWIOERKE LTTRARL, —ED
HeWmayFI/ARNORT, —EOHNERAETEZODICAVLONDET 7 AMLEL
TLHLEEBAED, FOHMITLBT /A IOFFEDOILTH D,

HIMTELLRB LI, ThbDOPy i, SBREL-TALLOHE
PRETEDIC. BEORBMBRELEL, o, FREThORMBRREICHFHRZ
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XEBEREZAVIANEBL LTEBEFESFAITL> TR EFEOT 7 X bas,
AU VOBEABT /A M EDEIICRRBODEATHICEL D Z &8
HRMESS,

Tk, A=YV VOBREKBLEEDOT 7 A ME., ZERICEFOBERHTWT,
COBERR-TWVWEDON, £z, BARZHBACE., RENICARLYDOEICE
RBEON, FBE T, HICARER (TRANSITIVITY) OV R T AICER 4 T,
KELAALAED EWMEH) OV ULV E2HEAH TS, Thicky, FEHEMR
FMHERSVER-TENRBEVWEDDBILLE . TN EZATHCHZZILEMNZ
AL,

2. P BREARNK

FF, P UNEVNIBEEE LD, TOHEEIOBRRDE, E—IT,
CxUNEHB—EOEMELDTI/ALORHETHZ, flxiE, BREWVWI Y
YUNVRBEBSOEFERXRETIENELDL, VIYERBEBEOEYV FRRADEM
. BRIHFCESOETREMESESIENZ LD,

RiZ, V¥ Vid—EDORBBREEX b, 2E¥RL, —EVHEMNZERT I
DIZiE, WK HO»DEREZIEFEB Y ICEELRThER2VWALTHS, X
. Voo ry v ThHhIIE, TREOAMITHEITEY FIOEBSBRBNES
Do

SRBLELT,. BEDOV YUV, HDEIVWRY Y VOERBEETIX, £h ¥
NEBHLBERPIXEERBAVOIS, BUELYEEHMALLTRY LT3 L,
ET HEOANMPHBX H(TRLLRESLASI VY HLEZRELET )
T2, BEAFAEOSR (AR V¥ HAE12)) TEIPNLD, FIRDO
B, RBOHESMSE (# : Peel potatoes.) T, AXFEOFBESEFN 2 WM
BiE (fl: Prx VA BXREHEET) CEIPL, EHFOREE (BMFHAOZ A7)
. HEER (Y51TZE2 1L VoY HEERCOBEERTEHE) iR
v, LEBRER (TR 18F) CRERSER (E518F) 2EE. ETRAVWLLL
vy,

ZFLT, Py il EoTED I RXEREXBRBEOCETINDI X, S8
KE>THRRIBERH D, FIXIENEY AT A(MOOD)A 5 DERITE L T,
Matthiessen (1995: 14) X Z 2T 3 :

in the MOOD part of the network, declarative clauses are the most probable.
[...] These probabilities are part of the general system, but they may be
skewed in particular contexts. For instance, the probability of the selection of
imperative is very much higher in instructional contexts than in context in
general.
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DFY, KBFOBRERMIZEVW TR, EBOITRTOEARREEYTH LR
BREXRELICAVONEID, HDEIBEDND2 LT IAL (ZOFERF Tyt
ZZTHLRW), 2% Y [#EFR (instruction) | L WH v F 7 X MTiL, MFE
BRBRENIEBERELTIZIO0TH S,

UL, EBEBERRAEIOASI -V b RE-TL 5, BRORRMRY ¥+ >
WV, VoD [EVEF]) OBRBERTAHAD L, EBTRAERLERELIKMFE
BBRINZNB, BEABTIEIABRERRBIEIND, FIAERTBICLIVIERUT
DEITEIPNDH,

Heat butter and oil in a large skillet over medium-low heat.
Add onions and cook, stirring occasionally, for about 10 minutes.
Add sugar, 1/2 tsp salt, and 1/4 tsp pepper, and cook until onions are golden brown.
AABILBAVIVERUTOLI REEFE-—BKOTH D,
O EREBAZLAREY, 3TV MPLTEELBI2ETHDTHELE
¥
@ RIONZADOHLELZRYE, "UHEBLTBEET,

EROMIE, HAMHA FBEICEBT S MOOD BRY A7 LDEEEN, 1. V¥
VNMZEDVBREOER-XENBEESZSSBELZBERAEH D, LW IRE 2. [
LY VATHEBRLI-TEORREMIZERD., VI ZRIZ. BEMEHRO
RE—VREEORRRYE., BrOYXOXEORF—VIZbYTIREDILES
Do

THLEBBEEXBILIE, KERFTLHECEATHLA D, DEY., FE
BYCRAABOT /A MCRAEALS SABLTNT, Y0L)RXERRE
BWTEDLIILEL», BEEBICTRH-TH., DIBREANBEEDHD. TOX
BABRENLTALLEBIC, AI—VY VKRBT ARAEBT I AMLEEBET AL
REOBELTNT., YOBERAZBMLV-LARL, BRJZBACIRK. RED
WP IREIREBPEALMCTIIE, XBET /X FORBUEXENORLE
WWHRIDLEZONDINDLTH D,

EBIIIOEZFICESE, —20OV vV AVICERERY T, TABBAEABLE
ETEDOLIEI PERATVS,

3. ZWT I/ A b

AE. SHARELTRBAFEOR TEREROMB LWVI T VTHD,
TOBEOHEEICIE., ERAETHENCIAINZ IOy AIZEAL, WS
SOhDEBEANH TN THB, LVIDIE. BAAZEENAHZOERICONT
BB LEELBEOEERL L L LAXBETEINLELBERAELERLAL DL OR,
EELLTREARTHDHLBUOLNZIERSVALTHD, ZHhiX, £bEH
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BABLEFBLTII.MERBRI LWVWITVY B L OEBHNBRENRRERRS D
TiREVWHLEEZ, BEPORCKRBLAAXBEOFARI TR 2> XENFEITMAL
OhE2HRDIZLELEBELE,

AEIZ, BEBEMR (transitivity) O F—VICEB LT, BEARBLESZO [ESR
MRS ZHBOWLE, OO0, ZEOREXTRREL, HOBETFTVITL,
DOXEHITEBREZ T TCWEIEAILELOND HBEAHDIELBEHRTH 5,
CITHEABRLEREDR, BECENBORGLRLIC, XFEROEREL LD
KEELNTVWARBEIDZILTH S, .

I ZSEOGNT 7 A OPPoHEHITHL Text 1 DX532HbDTHD

GERTEMNIT L D) :

Text 1: [{ERBAHRI OH

AL TWBADIXE—XFIBEOITEIMS - FAXAL—), EXENL
JI—NVBA—BNEWRTHWERLLTHATHS, —_ABRLUE
BCREAEREL, EBVELT, TOLEmME_NEE,

G e INRAL T =N ENWSHEBRMIPRD oL THLBoEL,. T
INVDEVWEH) EWVWIER, E—XTOPFMITELREAKBEH T, v
APFURHVRE—-NBERboT, KBECRIRLE2EDOLZOR
ROBBT, KARPBZ BRIV TROTEME LTRboRELEWS,
AKBIZESALDELDERAKBIZBRLZSE, TOKAOBALOKFELD
FIIRBERIDDVWTWVS,

EXORBIEOMBIZA—ENVZELT, FXKKIZKAOWLD X
EHVNTWVWS, ESHVWEEAWTE, BOLETREL&IZ, KEBDXK
DET-S32ESTILLRARLS,

FEN&IRDAB] p.6-7

Text LIZRBND LS. MEGMHAIE WO P r g, ZRIZE, W< 2H»
DT Y VREE2TbDOD XD, TRMIL MR (biography) J IZE< .
FRENI)T—=NEVNIARDODNTELATWS, KFHTIT TWE (report) )
LRoTEY BIEHEMPNEIT - TNXAL =1 WD THB LD X S RBETH,
HERHRERZHELTVSE, BY O I (exposition) | TH Y. Edh
HBEZODWTHEBRLTWS, ZOLHK. BRBA3TEV Y ABEFTTHOAVE
AMEET, BENIZEREZOVWTEIORMELBRIOBBTHS, THIFXARK
ETCHLEBCLELAULRFI—VEok, 2E£@3BEHLL. BERETEILNIE
SRBRBOFICHEBNBELATEY, HOLOEBEL BRUATOBBMERBRAAFYF— i3z
OXFEIZW brEBSNLTWELEDNIS,

SHT 7 A ME, BETIEHCL>TRBEBRORNI— VB E-TLD0%
BITA7D, ALK BLERKCOPVTHERLET 7 A2, BEAFLEFETH
L=, TDED, UTOEHREOPHL, RLEKKOVWTHERLEEBFREEK
LT T 7R MELE:

e Karin H. Grimme. (2007) Impressionism. KbIn: Taschen.
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e Arthur K. Wheelock, Jr. (1995) Vermeer and the Art of Painting. New Haven /
London: Yale University Press.

o FREUI RFE (FB. AER) (1998) [REN REOLEFRR : FIRIKDO KAL)
By
e BET—F kI (B). BiL XZE (BHR) 1975 THEEWNXE 13 7
=V A—] HE
FFT7AMI, KFEITILWT 1948, BATIX1928L2o7, ThiTWE
#i (ranking clause) P # Tix72 <, BHAAE (embedded clause) bE L, TH 5,
ST 7 APRIZIR, EDRALEHEHEEECEHIZEHo, FIXLLTOLEE
NWThH?: '
AT NBEDOREOLEE, VXWX WEEYRZEL][ED]]
BOKBOKREN, MOBELRILEELEETLLTVDS,
ThiE2ET—2DEEH THD, LIAL., AN THEHCEDRALELEDLIO
B (EBIRL-oTTETLRLEIBELTVED), LVIFEER LD,
((BEPR) KBIZR-TWBIEWIEY L, (EOKBDRDADN) Eo>TW
B3l LVOBS LN ELRELELZLEDTHD, LoT. HXITLREOEH
. () AEiE3) Lwoflit, ThzaAl (EOoKEROBRORN)
LABECRINREBOBEOLEES] LWOH, SHRXEOHLEEZEFAL
MIIKBIBRINEHOREOLE  EDEOKBOBROAN. . £EETLL
TVWB WSz FhZhBLic, SECAN LD 2B T3 E LT,

4. SRS BERHER Y AT H(TRANSITIVITY)

SEG OIS Lo BRER L, THEMS - RIEB, VWO EZT- DX
S ME LED I 2RTEOOEBEOVATLTHD, ZOVATALL-T,
XTXFRBEIT. BERPEE (Process), 85 ER (Participant), RAER
(Circumstance) £ V¥ 5 3 DD ERN LRV LD b DL LTEBENICEBEELDS.

Db, BETEEIZ. HEBE (material process). BRIAE (relational
process), ‘{LERI@FE (mental process). =@ (verbal process) ® 4 O DEEH
(process type) i 5, BEEHIEBAC L THAOREN DY, HIZIE
WEBRBICIE. UTO LS, T0FAETHTAE (Actor) &, ETOTHOX
BLRBHHB (Goal) LWIBEERRLEVEDS :

John kicked a ball.
TA% BERTED - HEEER MR

7 FREFZVOBERICLEND LA TE HHEPLEHHT £ KT Location
(# : inthe park) . YD X > T DBER%EIT ) 2% KT Manner (# : quickly)
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RE, ExXEhFIATEHD, ThoDEROEZ - F—2 L LT, 58
REEFLIRESELMRL, BET S, LoT, ALFERTH-oTH, ThzF
BIZkoT, SEXFERE-LHTRRIBZILLTETH D, BIXIE, Bk
REZTH-o-TH. [EXRHVEAOKRAETHEZH VLI DL CHHBRTERY
L TEXOHVEORAEFIRERL TV I LBEFBRTERTILLTE D,
¥7-. 8% (AGENCY) OBROBW, Thbb, TOTEILHERITES
o7 (middle) ». E»DHF (BEFHF Agent) I K> TR Shied (effective)
ERTBRORI—VIEZEVWBTEZ LU .l TEXBRkEEZALGEL)
DE T, EXREVWIBRHERZOITAHZSEBILAEIICHETIILEDLT
ENE. TKAXRK>TVWARIDEHIK, TOEENBRICEES LI CHEETD
b TED, '

Fig. 1: HBEOBBMM D ¥ X5 b (Matthiessen (1995) i ES &, fHiwg1k)
f effective

9
middle
verbalization as name
> _
—verbal > as locution
non-verbalization
cognitive
— mental N desiderative
emotive
clause erceptive
impl <9 s i ’ di iti
simplex oing ispositive
e[ .
creative
[ material —>
eventive
happening QE behavioural
meteorological
L existential
intensive
relational i
relationa — Possessive
. circumstantial
expanding
Identifying
>
Ascriptive
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Fig. 2: BARFEOBBMERO ¥ X T A (Teruya (2004) IZE-3& | i)

9[ effective
( middle

verbal saying _>|: verbal judgment
— verbal el: verbal exchange

verbal behaviour

cognitive
intentional
clause | _mental —>— desiderative
simplex < emotive
- perceptive
. dispositive
. — doing [ .
— material — creative
. eventive
— happening 9[ .
motional
— existential
k — relational — ) as descriptor
L expansions, .
[ ) decoding
as entity 9[ _
encoding

DX EXBE, EELRAEABOEEER Y Yy VT, BROMBR -HE
DRE—VIERERZERRHNIIE, ALRIKODVWTHERLTH, BEMBHROERER
NRE—VERR->2TL B, ZOZELEERRDZED, KBFELAXLFOIHFT 7 AL
FOEHICOVT, 1. POBBREEZERALTVI ., 2. BEERICMBERETH
TVWBEH, 3. BEMEORZ—VEEI D, O3 AEFLICHFT L, FFOEHE
LT, EERHSOWTH Figure 1 O LI RBEBEROVAT L E. AERFECOVD
T i3 Figure 2 #® A L 7=, Figure 1 iX Matthiessen (1995) OBEMHK Y 2T AHiC,
Figure 2 i% Teruya (2004) iKESWTWE R, A TRIEZAREMBEOH VL Z
ZETHHLENofled, WS BNV AT ARMEKBILLL,

5. KR
5. 1 BFEAE (Process Type)

¥ EBLALBOSHT /AP TCAVLRATWEBRBEOEGZRATAH S,
BLEEEQEV., WEAE, RSAE. LEAR, BRABO4>OBAERED
EFMEEITI Table 1 DB Y ThDB, Table IKRONB I I, TDV~LOHM
BETIE., BABLRBOMIBELALBEVWAROR P o, BEBETHRE
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Tb, WEHAERLERABRBIZLALLEZ 4T3 TCEEE2 5D, DEB
B, Iz ~RR 0I5 KEE2#EVEI0X IR, BRBBRICEDE I &
EEEMA 7P E2RTEDICAVOh, BREARBI., TZoAEVWRELNIEH
TERBMENE DL I, BPBRZHEMNZHD, BERENRLDLI R LD
PEERTEDICAVLGATWS,

Tablel: 4T 7 R rPOFMOBREDOE S

Material Verbal Mental Relational
B A (5192 77 3 14 98
) 40.1% 1.6% 7.3% 51%
- 75 8 16 95
HER (5t 194 B) 38.7% 4.1% 8.2% 49%

T, ERNEFNRNOHTAHAVWOLNTWARREROIA T2 R TH B L, Table2
D>k 5D,

Table2: FEHEA TWEREEROBERH L&

CEYEEY
distance 2 1
Extent duration 0 3
. place 28 44
Location time 9 T
means 6 6
Manner - quality 23 19
comparison 5 3
reason 2 0
Cause purpose 0 2
behalf 0 0
condition 0 2
Contingency concession 3 1
default 0 0
Accompaniment com.it‘ation 3 4
addition 1 2
| guise 6 6
Role product 0 1
Matter 5 2
Angle 0 2
F1 93 109

Table2 ICRHLND LI, EDF A TORABRBVLS S2ELRLTWEMZHL
Th, BAFBLEBTRRERBVERL, effimERLTVDS, ¥HHH
Location & Manner # R TRV ERBEZFASh TV S,

IDZODF A TEELIMMPL RTHB L, Location D TH, BT 2%
4 Location: place DER M, Manner DF TH, YDk SiIcL ) THKE) 2RT
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Manner: quality DB EEILEhr o7, THhEFNRORRERO LEH2BEITU
TOLBYTHD :

® Location: place : BFDOAN - b ORI REBEINRTWVWEI0ERT
BAGER) HoAhZHEIMTNBTEATHS
FEEEH) Immediately below this red roof we see a group of peoples...

® Manner: quality : BIF DN - bOBEALRKRFTHEHIPLATVI A0, EER
EDOES5RBEHOE»E2EKT
AAZEF) EHOMSAhIZEMDINNFELTHS
KFEH) White was also used abundantly

H 9 — DD L LT, Location: place i3 EEDFATI & VDI L D LLRE R T
BlaRTHEELBEV, BIZIEUTOXI RETHS

AAEH) [MMSCLwSLw o3 NBREDY vy FH, EEKIZITEED
THRIZHUTINY XLk AEDH B,
FEEEH) since there is no sign of either line or drawing [[to guide the master to

this perfection]]

IRHDHEIDNY X)L o this perfection(Z DFERE)I & WD DX, EEEITIX
BHRTIERY, VXARBEKDVWEN, EWIEBKREZ, JXbEWIFEMIICKD
WHRHB, ELED, ROBFAEBRLE, LWVWIEKE, BREWVIEERIC
BLE, LW LI XENEREAVTELEZELOTHD, 0O KD REKRE
RAEROEZAL, BARE XBLOLDESBRA S Y VOKE-KE T,

UEDZ->OHHEREE DD L, BABF - XBHLT, FRERITET
UTOL) RXENBEEHLIT Yy NVEEADESD
A BERBONY -2 T, MEBAELBRAREBRTIERERFGL

o YHBRE BROBRIHNTIEXEEZ2EFTHRATD

o UEBRE . RFOLOR®, EBPFOAN:bD - BELECHERESGETD
B. WIRER D /¥ — > Tid. Location: place X Manner: quality % BR ¥ 2 ER
BEWV

® Location: place : R DOMHE EFTHWAT S

® Manner: quality : ROHEIPNF 2 ERBTHAT S

LEDRRIZ, BABLEBCLBOFYUTHD, TATIR, BEABLEETFD
ERBBROBVWIEEZIRCHIDN, ThiZ, botBROMEEIGVWEIIZH
5, BABTHLEETHL, WHERLBEREESZLAVLRATWERE, £OT
WEATOBRRBERZDTHD, £F Table 3 3. WEABROHO TSI AT
DEEERLTWVS,
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Table3: ST 7 XA VO EBRBRHMBOTHNFIA TOHE

BEXE Bt 778 | ®/E & 75 86
e . 19 N . o

Material: doing: creative (24.5%) Material: doing: creative 7 (9.3%)
Material: doing: 21 L ae s . 53
dispositive (27.3%) Material: doing: dispositive (70.7%)
Material: happening: 24 Material: happening: 11
eventive (31.2%) eventive (14.7%)
Material: happening: 13 Material: happening: 4 (5.3%)
motional ' (16.9%) behavioural =270

Table3 IR BN B X HiC, BAE T, ¥EIZ KT Material: creative D £
NE L, EETIXAR DY I Material: dispositive B3 K¥% E® 5, Creative & V5
DR, TERy—X2HEVEI 0L, TOBBEC L THND THRPELB S
NB@B T, dispositive L VI DL, EIXA—NVEBoT) DIIIT, bE b
FETH HRIC, TAHAERLEOIRBLEEZDIDPEZRLEBRTH D,

A AZE T creative E S| ENLDIX, BLAEN (%) #<) KETIERE
Thy. FlziEzoL KAWL :

o RULBFTAMKbLOBREHNTNSDS .

BAE T, # 2, ThRET HRAOERAFEEN & (Material: creative
198F 178), HFUTOLIRERLOBEAGTDLETHVOND :
<<Manner + $#<>>

® WHRRKIZAKENOWLHHETEZHVWTWNDS,

¢ EENT M ZZOLDEEMMLIBERTILREST,

o —HOBREBRIHELNWEWV)
<<Role + #<>>

o AbALBOEL., TRT(BRBRANAROEHARERL LTHIATY

5 .

@ EETzAA—NLETLIY—%TLIAY—LLTHEHTOTREL,
<HMBH 7R Goal + #< >

o [POBIHERIIIALDORBRLZTOFHEREM <

o TOobLbThipHRY ML

® AZELOELEMELEDD DTN,

o [THAREBUTHLNERORER (DAL REN|ORBREMEMLT

WwT

—F ., REOELBREINRI—VBRRo TV, REDERFR2OEDI DL,
[# < (paint, draw)] & WO BIER L SAHTL 2 L FRENDOEN, RET
HREBICRIILALEDRLTVARY (2K T4, BAIRUTOLBY THS :

® Claude Monet, and the Post-impressionist Paul Signac, were later also to paint in
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boats.

® Sisley painted a ferry across the river, a village on the riverbank, a path [[running
down to the bank]], and little human figures as accessories.

® which had been executed five years earlier.

® Vermeer’s older contemporary, Rembrandt, painted single figures and heads in
exotic costume all during his life,

HEONHT /7 APTI, bz, ALAZLZEI RETRITHEMAMLS,
FRICRELe R AAZ—-UBH B, FE, lLLE#VWEILTE2RbY I, [(BD
L LT) 2ot LRITANF—BHD, THRFA L LT Path (Vb
H) VW) oRbYIC ThEEZAVE] LT2UTOROX S, RERICH
Ah 3R iX. Material: dispositive BEOXNH L LTHEsILD (H1),

%1 1) As his composition line, Sisley once again uses a path,
Role Actor Process Goal
fhich, 2RV T -2V LEO5RDLIVIC, DD ZFELTIWVD
RE—vbbb, £DHEAE D Material: doing: dispositive & 72 2 3, #hrh =R
iX purpose DRHUER L L THEIND (Fl2),
#] 2) White was (also abundantly) used for the numerous dabs all over the picture.
Goal Process Circumstance: purpose
¥, I2#i<1e8bPic, % (APIC) L) (HI3) &, T %2 HEH
Ll () tndHRF—vERviy, [ OkECEFESREBTLILWV)
BEAFBCRERVEEPELTS (HI5),
#1 3) Both artists placed a bridge on the right-hand side of the picture [...]
Actor Process Goal Location
£l 4) In this case, Vermeer has focused on the act of physical adornment.

Location Actor Process Goal
#]15) towhich Renoir devoted himself in Chatou on the Seine in 1879/80.
Beneficiary Actor  Process  Goal Location Time

Zh 5 iE£ T, material: doing: dispositive K 3 &N 5, X > THEEE T creative
Tt < dispositive DFEBRE R2TVWEHDTH D,

5. 2 ®&EBifE (Agency)

BEMUSNICL, BB, 2FVHI3EBRZ2ERCEZ b0 L LTHET
B, APICE-THERISNELOL LTHET 5008 -V ICbAKRE
LEEBETENROND , ZF LT BBRR MM~ THlERIShIETIHE.
FOBBEIERILELD, DEVEBE (Agent) L LTMERENLRL-
TWwWa3,
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Table 4 (X, BAFBLEHEFBOSMNT 7 2 M T, BB (Effective) BR L., F37
) (Middle) BROHAEZEXLIEbOTH B,

Table 4: QT 7 X v OB &L PIGOEH L

Effective Middle

" =

g T oD | km s o 22 2 2| a8
el |SE|S5 (28| & |55 |SE|FE|2E | &
S 2| g2 |32 |8 = & 2 |$s | g5 | o= &t

2 3|23 |85 [ & 2 | "2 | T | E&
[EIJF 40 0 0 4 44 37 3 14 94 148
&= 90.1% | 0% | 0%] 9.1% |22.9% | 25%| 2% | 9.5%|63.5% | 77.1%
. 60 0 0 4 64 15 8 16 91 130
S 103.8% | 0%| 0%]63%| 33%0111.5% ] 6.2% [12.3% | 70%| 67%

Table 4 KR ONB LI, XKBEOEINEFHLZLEBMNLRHOBESAFE .,
Fh.MEEHELLTHRET IS, BABLERBECRHALS, BAETIL.
VEBROITHEFLLTOREBHZFN3E, BREBOEEM 5F (Attributor) &
LTOREHEN I DTHICOEBEN, XFETIR., TRHEFLLTSOME., HEHM
EHLLT4-oD, #H540BHFEMNH o7z, Table 5ix, ZHLEBHFL LT
BEINRELODOARERZRL TS,

Table 5: EEIHF L L THREILEHOD
BEXE RE
A:EHE 2
ANEBEHS
ANEFOAD

10:&

30 :BEE-E#R-HE
LD BEHHRDELD

1L BEERE-LOR)
Z D1t

Table SIKRONB LK, BAE-EBELLLL, TA: & OEBBEBEZW
R,KETIR L0 B (EE0EEPHELER) L b0 BFOLOD (=
BohIEMINZLD)] B, BABLIVEFEEHFLLTRBIEIATNVS, E

L RIEYREESIC, BAEX M) 2K T creative DHHBEXEL ., B
BB Lo TWAIA: EHFIL. 1ZL A YN creative DBERDOITHE. T42DDL

= ININ|W A=
WOl |n|jo|WIN|O

< AN) TH D,
Al bﬁ.:@ﬁ/\é’ /(Diﬁb\&i‘ HEM . ﬁi”f’?nnk%@’i’-ﬁxé%@& L CH
EINRTWB A, ELBEBEBCRRRAILETRTEEZOLND, DEY,

EK%EUDE@J%HG&&!\/Eﬁ TA:{EZE] T, £DIE LA LI creative RBED
M AITHB DD TREZEZMTIAL LTOERICERZETTN D,
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—F. KBEOBBOIELALDN TA:EEI THEN, TOKEMASIE dispositive
RBABOITHETHY . RICHLEEN - XBAEFH S ALLTERE LD X
TV, ¥, XFOEBHHFI TE&E] R (BEFOLD) THHIZ LPBABE
DIZBWERRER, FlIIIUTOLEY THE (THRELEHFE) .
* The picture is given, in addition, expected tension by the crossing of two divergent
directions of movement '

e given us a perfectly balanced moment [[which seems to eternalize the act rather
than capture it]]
¢ Since the Last Judgment painting on the wall in the Washington picture makes the
negative implications of these secondary elements abundantly clear,
INOCOHI ERORFPCERAB N 2 bORRLEEKCERBHAPXBENE b,
EWVWIBHY KIS EHEEL TS,

5. 3 B%1B% (Relational Process)

¥, BREBERLBEALAT - EBLOLCEABRERNE» o8, Z0BRBICL-
THEEIND D, ThbL, KBRHE (Carrier) ¥ b—2  (Token)., HEH
(Existent) & L TRICHBRENSZI DO FZF— b, BARBLREBTEVY D
ofc, Table6iX, KBRE, b—7 v, TERFEFLLTHEINEbOOE %
RLTWVWS, BABETREFLY., b0  BHFOLOJLITA - EBFOADIOK
BEN, RETREFOLO IR —FLZVR, ThiKEVWT b0 & (=%
DHLD)] L. LD HFE (FEOEBECHEZEL) bARIBREILTWS,
BHERZETIRZIOZDEF 7220,

Table 6: BIRBROBEEHRK (KBEHEF, F—7 v, FESE) L LTHEINE
Lo

BXE HEE
A:ESH 11 10
AN:EHSE 1 2
ANBEROAY 4 1
L& 8 20
iR FICE -6 15)) 9 20
LD EBHRDLD 34 28
1O EEMRHE-LDE) 0 5
FDh 27 9

EHRUTOEY THD (THRERERE, +—2 2, HBVREESR)
O BEE :EBPOoANY) TAFOLD| 2#F -

o ERISAEIEW,

¢ ITNEUTEZORAREBOEIRNI—2 tERICZ > TN,
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o [[[HEOHBNEBWVWEROBERYDOWVWENEEDLERKLEDRWT VS,
O EF .IEE (8§ B -#BX)) ##5 - 5iH

In fact with numerous Impressionist pictures, the amazing similarity of painting
style, technique and choice of motif is striking.

o - Sisley’s brush-strokes too have become more powerful,
¢ and the application of paint is no longer quite so transparent as in the 1870s.

MO, MAEHEZHEI LLWIDKTL, KXo, MEBEKRERTHEIN
BRI dboEde, BERABLEFOEMBHROET NI —VITZn L
IILFELDONDEA), 2%V, BEEOESBERICBVW T, BRIILE #
I ETOFEETHY, HLix, LA B BEDLI» (ELW - L
Hik v ect) 2EENEBRMICHEBRT S, WbiX, EH (PRODUCT) L LToO#
EIZEBLTWB WX, —FH, EBOEGRERICBVTIX, BRCEROK
ERREMLIEZIEIREBNERET, TOoRERLDLS (ELEHTHS -
ESEMHRLE ete.) DEEBRITIONELRERTHD, ZOHE. EHLLTO
RETIERL., TOHIEDEE (PROCESS) KEBLTWAEWVWRXBEES),

5. 4 FFroELY

LEDSH2ELHdL, AABLEFEOEABI S v VOT 7 A M, @
BERONRI—VELTUTOL) 2F#EEbo TV :

o BEEI MEEOCEVWEATRILAEABRAAY—y (WEBARL BHRE
BEZW) THD

o RHEFKRDBIRHEI TS (Location: place & Manner: quality 23% )

o BREEII MEBENHLIRIBEBRONRY - VITERBHTL 5 (Material:
creative %> Material: dispositive %>)

o BHEER (EBE. hBHF - b—7 v FEE) LLTMEZRRTINLD
EZREBHD

FLTZNALDERIZ. REEXEY (Product) & LTH5 2@ (Process) & L

THEIPDBVWRRRTVWHLEEXDILNTE S,

I LEBBREBROAY—vEAY, BAE  XREMOBROBVZHFRHIC
BBtk oT, BEAADEADL, XBEOXLWMEBRBFOXE - F&HE LY
AR MA LB TED, £, BABEFERLELI I REXBLRERERRO
M, POIIYRBERMOBEERERBRTSL., Ly IRBOXWERL LW
FIAMIABRBZEDON, Lo ARHEIIFERNVICLRDLEFIADOND,

SEIZ. ERO¥ELRNBEEL LTHEL, HO0EMICEDLLI Yy v e
ST 7APELTHALER, RLEXFIT. hOoFMARKEZESFERIOY
THRATEDEAD, 2FEY., %ﬁﬁﬁ@@ﬁ%@ﬁ@%ﬁﬁ‘é‘é:&“@\ D
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B (XBEHEEFCBTAVy A LIERN
HERPRAITFEMOEXEFTICIERATILNHNEFETCEIDTH S,
6. SHOBE:EREDR) Wi Ty

SE., BAE-RBL2MORTHRAS»oAHRBEZR VTN 21T o 7228,
FEHHFT /A PELTRHUEA+2THD, LEXF-T, SEALMTR- T
EZRR, REOEIMA VY VIV L BABOEGBER S v VEEDOBEWT XD
bOTIERL, EEOXEDOBVICLZAEEELH D, SHIT, LVEIDT 7
Z2bESHLT, FEGBREVITPY UV LVEBEKOEBHFEEZHALGMIT LY,

Fh, S CHEVWELPCLB-TELERROEMAIX. £b b [ERABEHR)
=2V N BOM, T, TITHDHLTDHLE, EDOVY UV AHEERED
IORLDN, EVWIETHE, EVHBRZIZIZOIE, EGRBEH] LWVWIDIE—
DY, DAV OOV Y UABEEsTev s - VX N
macro-genre (Martin 1993: 121)A>, L WIHIBEWTH H D,

Table 8: ST 7 A PFO TNy VW IZEOEABREORAS

Material |Verbal Mental Relationa
1
] 8 0 1 9
mE (518
BEEH8E) — 0%|  5.6% 50%
_ 8 0 1 13
AAE |BE5GEH22
A |RE(E20 36.4% 0% 4.5%| 59.1%
fRER(5T152 61 3 12 76
fif) 40.1% 2% 7.9% 50%
_ 13 4 1 6
(524
fREC (5t 248) 54.2%| 16.7% 4.2% 25%
. ) 9 1 2 7
= O|I%BEGHY
R R(EH198) 47.4% 53%| 10.5%| 36.8%
B TE RED 53 3 13 82
gf) 35.1% 2% 8.6% 54.3%

FE2HMiTText l T AVWTRAEL I ERMAEHRIICE £ D micro-genre 1T 1%,
UTOE>RbDORHBEEZILND
® (S biography : FE D BECHELUROEEFCAFRERLLZE L WS
] 4% report: fERICHiPNIEAN B - BEFT - EF—T7RECHDVT, £hh
EDE5RbOrBETHIHS
® R commentary: fEGEFDHLDDT —< « ik - FMHRAR LI HDNTHL
Te#5

Zh b ® micro-genre Z L IC BBRBORBRASY— VP REBRINETFRALE
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B, TableSIKAOLNB LI, EERRIBIZNIZELEZERBEVRRL ., (BERILTH
RIS MY OEHERERICI R oD T, HFERARBRICE Mok,

XoT, O T 7 A FRODEDEHRED TR ¥ VB ZZDOITOWVWT,
AR ER-CENEELIRETIILRTE o, 2, POTHY Y
BEDIIRETHODIIN, LIV BET Y VOBEKEELSEIIXHA
LN TERNol, 5B, IHT 7 A POEZHOTLERBICHALMNILTY
EVWEATH B,

BE M
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YA a T - IZBITABMEOAELD-DDOER-TERRE
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Patterns of Language in an Interpersonal Interview
— Focusing on Problem Agency —

g &
Sumi KATO

BRPREFRAE

Aomori Chuo Gakuin University
Abstract

As a part of my attempts to formulate Sullivan’s interview technique in terms of
semiotic and lexicogrammatical resources, this study focuses on grammatical
constructions that realize problem externalization. It will be shown that problem
agency plays an important part in changing the client’s ways of construing
experience.

Regarding materials and methods, qualitative analysis based on SFL (Systemic
Functional Linguistics) was made on seven interview sessions with a schizophrenic
conducted by Sullivan during the years of 1926 through 1927.

It was found that the identification of problem agency was one of the means
available for treating the patient’s/client’s formulation as externalized phenomena.
Making the Agent a real and separate entity by using available lexicogrammatical
resources such as analytic causatives promotes the externalization of the
patient’s/client’s problems. The Agent portrays the patient’s/client’s formulation as
an externalized phenomenon, available for thought, rather than an inherent aspect of
his/her personality.

In the case of many schizophrenics, however, externalization of problems
tends to be already accomplished by ascribing them to false external agents such as
God, the Devil or some other external existences, all of which are the products of
hallucination. Unlike when counseling clients with no psychosis, the first thing the
therapist must do is to identify the existence of such entities. If such entities are
found to exist, the therapist must challenge them by demonstrating that the problem
phenomena are self-instigated behaviors. After this pre-stage corrective
negotiation is complete, the process of externalizing the patient’s problems can now
begin in earnest.
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1. IZL®HIz

Sullivan E)DEEEREEFEIC, VM 2T —ICBITABE-XEZROER/(L
ERABLEIETIHMARD—ETH D, AFE T, BREZHESEZR (Systemic
Functional Linguistics, LA#. SFL ¢(BEERT 2) KB IT 2 EBHMNEKRRICESRETEBN
T#mL 3, " ‘

P43 T E—Tik, BERNETENTWABEEANELTIZ LIBELED
BEEREETH D, BEONENLIT, BEOEENRECRBLEL L OMEYL
Az & BA < T & T H(White and Epston 1990), 0¥ 0 BEOTER 2B ERBIC &
2T, BEXRLbTNIZBECIKEAAD., Ei3AkFEbobDL LTRADA
BHIZRBPB, TNENELTILIZ, BEEHFCEAOLDL LTIRADI

TWRER, AW eBErFicksT— %%k\itu&A%kﬁ%ént
DTHHREVWIRBEBEFIHEXDTHZ LIZRB,

ThEEBRTAIZTE-TEBERVW 92HITONEN, ZTZTHEOVDEDE
LT, BBMAA»DBEOBRERLSZ LT, BBE (Agent) DHFERRZE
NARICHOWTHLD, EF R IBBERRANEZ L2EHNAERICLS2RE

TEWVWHRZIAZLIZE- T HEoERE 22 b0 L LTOEEESHEE/LS I,
FEDOAELRERINS, BEORREL 22 HLONR, AWESF L LTHTH
CRShhiE, BERFLL2EAZHo THERRICRYVBATNS ZERNTE
5DTHB,

2 BRI LFE

Bwhh, Sullivan iZ & » T 1920 ERIZIT b - EELRE T, BRAPO6 &y
vave, BRgktvvar, #1kyvarhbirsd, BEIRSIEZLY EER
PAETS 238, 5F, BEOBUKESLAAERE TH S, HAREDEOMIZ,
A2 r BRICHEE TNV a—VREBIZEZEND, AR 11 ¥ ARITE
BICES, MERFREOL I REYR ZOBMICIIEELR o), EPE
BifTbh TRy, EMRER LIEKEARRET 2 RBRICELE DI LiTIFL
A ERTTEEIZZE LV 23, Sullivan DERER TR, HEL OBRBHAPBEINT
W5, TAI—EEOMIZ, Sullivan i E OEFRHBREOCAIHIBRICH T
ATWBERENDZLOD, BEABEFBROKRERYI— 2 HDDZLIZE
WODRWHLDTH D,

ER7EY V3 vic, SFLIZESS BRI TRIEEZahd,
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3 HEIGROME A
3.1 fhBIROARIR LEBRVAER
ROBEEZTHIS,

€Y a. The boat sailed.
b. The cloth tore.

(1)a Tid boat A3RAE L7 & H 525, boat BB FITWET HixTidawvL, £
(Db TiZ cloth 23T 7= & H B 25, cloth BV &V TIZRET Bix T b ey, FEDH
boat ZHRMELI=NOMET DO THD L, EHELBH D WVIIADA cloth ZRK
WERbEIRSEDTHD, TNOHDEREZFERBILETAEN NGO
KBATWRZ LH, ENRERL, MROTHRLEEIATWHIDTHD, £Z T,
AR THHETE— BT HHEONERICAZEC, X7 a Tk, @
B2 THDOIXMA) (Halliday 1994), 2F 0, IBENZTH O ORNEHH
LRXBIENZON, FREBAENLLEIEREI SN B DA (Halliday 1994)
EVofekdi, BEBSECIEEBREEAL LEKFOAREOR X FICO
WTHRRT 5,

Halliday(1994)i%. BROEREBEFEZIE XA DIZ, EBHERZEAL TN,
EEHNAERIE RELER 2ERHRAL LT, BREZEZDZLOTH D, (2)
BEOFZESHNEANHLRIEZLOTH D,

(2)
The boat sailed
The cloth tore
By RY AR IR/ [ R ik BRE DB
Mary sailed | the boat
The nail tore the cloth

EBRMER/EMNER | E5HF (Agent) | BEPEE | K&

BEMMRTIX, BEBSELIEHOANERL LTHETISEERLES
# (Agent), ThERBLTZOBRBBRRAINDIBEERZER (Medium) &7
5, ZHEMEA (transitive) BERE MBI 2L, HOBEKRBREESHIZESH
5, Q) mBRROBEA»ORLIDE, 3) ODXIITRSB,
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3)
The boat sailed
The cloth tore
fil B RO AR AR/ i 1 T & F|BEPES
(Actor)
Mary sailed the boat
. The nail tore the cloth
MhBRBR/EHR (17 A F|ABRDPEW | dH (Goal)
(Actor)

BHOMRSBEOERBEELELIDICH LT, MEINMRR TIX, T458

ALENDTEEToBRI [ZOTARTAHEZB X TAMLO BHITILRT
BZONLRVDA] (Halliday 1994), ©F Y B8 - BBIMOXBICED D ML
B NEELENBDTH S, Halliday (1994) i3, 25 LEBROEREZHRL T,
(8] » XS 5#E) »2REETH oI, TR & T 23R EHL0
STEMBEBEREZIEIPORTRIEROARVELTNER, £2<EVATWVEEW
&9, LMLEERBS, AEICBVWTENRTII. MREOBEERIED
23500, XEERIEDLLRVWDTH B,

%l 2 1. The problem improved ({LBI/EBIRAER - PRR) LV o7cBE. M
ER—ATICEL olbil TR, BEBNER,LGEAE, EZXAVVE
Yy IRAELERE=DIC, HELERTTHD, L LB - BBIEED
FRIECIE. BERAARFALCTHE-H, MBMNER?LTLIE. BEERXO
LY CREELEONL LRV, BEMAER T, ABEHEICL > THE
AhonbLlhnwend —EOMBRMK Y LD, Counseling improved the
problem(EBIRARR - EHMB)E LT, BBHFLZATRTHILICL-T, 1THEE
SLEZERBARINSN, BHRAKIIMBMNEROX L ELL RV D, lE) -
EEMNMROBEELBLILEITHD, TIT2EOEREZARICEINT I
1z, Halliday (1985:263) X EEIMMRROEEE 2 bbb TEKIT, HOEREE
FELTOWHICREINZZLEATELILELTWS,

FRLTHES. hBMNERONLARICTIVNERHIDEAI N, BT E—
D—EOBREETIE, BHECHRNAKRD OGN DA, BEIRAER L hERIAER
OD_BHEORNESOITBRZLEN, BT E—RBVWTEDLI RERER>ONT
S2NT, REIZBVWTRST 5,
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g YA a5 —izii 2 MEOATELO 2 DEER-CEERR
3.2 Thibault iz & 3R
Thibault (1993:134-137) DB/ ZHLN O, 3.1 DBH L I HICED TH LS,

Halliday (1979 : 64) i, EBMIBRBRBEIRETIRI KL THD L LT
o ROFEHTHL D,

C)) a. John kicked the ball. (fhEj89/3R%HAE)
b. John kicked. (fh B84/ PRI EE)

(5) a. John rolled the ball. (EBR/RIHRE)
b. The ball rolled. (EBY/hME)

Halliday 1€ XX, (4)a & @b IXMLEDOMBEITT VT, (5)a & (S)b ITFER L
OELHEBETLTHS, 4a & b KREBEShIZBRLEOMEIET VI, =
—NVERT, BREDITAHE (Actor) OBERMRITEILBBRL, ITAEICE
S>TITbNITE8HN, HOBEERIHERINIONE I hERA L LIFRT
hBLENSD (Davidse 1991:23), L L ZOMAFE L, [THEREEYORE.
MRICHEXE L BBEMH 7=, Thibault (1993) i TOE2DEHENRL H V&
SOEB~ERT S BB E LTEHLE L TVW3, Bateson(1980:112-113) D
ZOY¥—F - R—=LOEFNMZRZIE, QaDFE. ABBZEY. ABB
KRNV — 525X BRABREXLEZRIANX—THERIADEVSTRIFITH S,
FNREAESIC, DBEEZORRICBIZIA D= INVRREERER T =2 — b
EFLTHY ., ERICEZIE, NEFERLVWOIEBRNRERBREIOHRICERSR
%70 T#H3 (Thibault 1993), '

Thibault (1993) X, BEIBEF VI, EO—A % TEREBRK) OB
FOLORBEHETILETE MBHETAOBRETAI=ANVRRRBEFR L EN,
HORBML2BERARBEEORELXELL VWD LTEOTHD, ZOBRM
b3BE, (5) a TE, ERAZETTHIZRXNAX—F, R—AIZEZXZDRLTWVT
(B k., k), B LOREE THS John X, MBHETLOLIIC, K—
MIZINAE—FRB LR, R—ALIEILNRTVWBRZRXVE—%K>D
KR—=VBEBEFDZRLVX—2EIOTHD, BE+BEPERII—2DI AT A
EERLTWVAN, TROTRAF—IEEZEL THNG, ZAREBHET
NDOEZFT, B BERPEBOBOBRIIERLETHLNTHS, RERD
FNE—2OEEBNOERICERATZOTIHARL, &KL LTRE2S (=X
NE—FEOEKTE] LBEELTWANLTHD (Bateson 1980:120),

M1k, BEERER12LBEERER 2 0B EOEHHARO NWFEBEEETR
LEbDTHB,
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...............................................

o = - -

BE

ik T
Medium *E{ﬂ! A?f
Process
ERNRR/EME
EEMER/ bR

1 EBNERETLONZRAREA:BEERM 120D E2ODEDL DL
(Thibault 1993:135)

X1 CiR.EA+BEPESOBRII.ARBEEOBCREOARZRL TV,
AR, BENAREBEOFEEELTRLTWS, Ihb, BEESEEE, fHiEx+8
BhEEc, ABOhE LTERTAIDTIERL ., 2B0ERD—HLLTOR
BETAZLNDMNE, 2V BBHFIECA»OCEE+BRPEZEBIERT S
MM EHE LTHEETHIOTIRARL, BBESTELINERKI, —DODBBHR
goMBObT, BEE. fE EERPEBSEZORCARBHROERKDOD 5 —>
DEAL LTHETAZLICRBDTHD, XELENRWVWESIT, BRRERO
ARIIEEZIL TV AR HE+HBRPEZEH L VI EXNRZICETEINR TV S,

SO CEORBRIERBICH T A hBMNER L EBHERO _EOEWRERIT.
HFEF FHEERO-H>OEFNVEZEBE L TV 3B, Mary shook her hand i3, fliB)
MEAMB RSB L, Mary (174 ) - did something to her hand (Goal) T3 ¥ . Mary
ERRICEEERT S, —F. B8R TiX. Mary (Agent) caused her hand
(Medium) fo do something L - 2 b B, TDEE, Mary OITEIEIHEOITANLE
Lot LhARVWL, H3VERRERERAIC L I2BBENERLE o2 b LI
2V,

E5R T, John rolled the ball D& | thEIRIARIR TIXEIZ, John did something
to the ball 22 b 25, TNHE. BREEOHRH (John NITEIOEME, &
i Y) 2RDZ LSRR LIEFARY, MBEIMAERIZEIC, John OfTEIR V27
DEHOBBICH > CTHE R—LVEERDED ERRTVARBE RV, —F,
HEENHOMEIR T, John & ball DB EESREFIZRV ., ARBERORA LR
IZRLTWS, R—LOEXICET 3 Jon DREOREEHE., 2FVEDFT,
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MEE T4 225 C—iois 5 B OO b OB

REEOITAHDORICHE-OIEARNEEASS (FIXiE. John DORES, &, EX.

BEM)ICBVWEREI L 5EMITONDIDTH B, Z OFE DERIL John 2 did
something = to the ball = the ball rolled & 72 (Thibault 1993). John DFTEIIZ
THERBITRHERENDDTH B (Thibault 1993:134-138),

4 EFE—DRE~DILH

L@ Thibault DEERIZ X 2 BEMRAZ. EEOEEE Yy a VICEALT
&S, E 2. Thibault DFERIZHE ST, /54T FEYAZRVESH#HRA
LOBBEERRLELDTHD, ABIELEZLTHIARoN S ©'—HBEICE
F375347 Y FORBREROKET, THIIMEE - PRIED BV IZEBA -
FRBORIBE LTI ITAT Y MCRERSATWS, £0%D, 75347
HEAE=ECASFLVWOIRELECESPRA—RBEhRBIIBMINEEE LW
3 LithB, FIT, B E—IC > CERBNAROTREENTR I, S8
BESEOEEOREZRINT, AMEBHELZRETHIZLICL>T, 2747
VIMIBENALASEZIVEEL, SETLINOBRREROBREBDIZENT
¥5k5iK23, ZHENRERRIFTEDOEEES, 7747 Mo TH#RX
BNABRBREBRIEVEBELENBZIDTHD, TRNK 2 Tk, KBESZH
LA RDOHITH D, ’

EBEZBMYALIEITEST
FLLESIL-BEOERHER
(EBNRR/ZHE)

2 V347V FORBRMRA 1

AREBELEET DL T, 7747y MIBBEB ABITERFDL->TWVD
bOELTTIRRL, AERSNEERE LD LATREERD, MEZ
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BEREERFLoBMEL LTHREE, 7547 MIBCHEER®EZLB T L
BEELWEFD, EHBREE LIRS, ) LTHESXKETREZ Lizk?
DTHD, LPLBEEAELRTHZLET, 7747 MIBENLEVEESh
EC, DHAIVEIECHLUVEEEShEZ LD L LTOREZERT A LN TE
5EOT72B, TOLIHRER, 3B EOXERRLABVWDZ LIk > THEE
LR2BDTHD, ERIEEBREAOHAZHT TRALTHL I,
OWHBEH1E, 7547 bR troubled” & R L L& 5, Bk, s -
BEEMHBERLY., 2 D OBRBALL B,

(6)

. I troubled
fth B &/ b R 8 BEE (Senser) BREPESD  DEAE
B/ PR Rk BEPZE . DEAR

fBhey - PRIBORERTIX, MEOANLRESRHEIX, 7747 FORRIR
TIRTRENRWY, FOLD, 7547 MIBESB &R troubled’ DEETH 5
LHREZDEZRVWRBICBEI NS, BHLBBEOR—HRTHD, LILLIZ
T, BB - FRABORHMLORREREZE LD L, T ISHOEREOFESN
BETA ZLICESHENDE, 7547 PR EBNBRRM»L, T2#ELLT
BETHILET, TIRHBEL LTONNEBEOFENTRINDIDOTH D,
(6) L VAMEBEL, 7547V MOBBRLELTHESNEHON, U3 TH

Do

EHEEMYALCLISE-T
HFLLBBAN-BEOERER
(BRMBR/RHRE)

2 A :
\ (troub@/

B3 9547 2 FORBRHR 2
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(6) DEERETIX, 7 54TV MABRBT ARBRERIT. ABIEEZLTHDEH
BTHD, TN I TAT VIR Y AT E—2BLTHFLWHEHR, 2% b
AHORBELBEBTE L, Bz (7) 0koick3,

(7) FEERWEE

My mother | troubled me
BRI/ EHE | TAHE BEPZE: HEIABE | 8FR (Goal)
ENK/EDE | EHE HEBAE Bk

(NHTIX, BEA - EHEOMFR»HT 5 L. my mother BEEIEFTH S, L
LZZTHEMRNB & E L, BN - EHROBRMLTHLTHBLY
S kiche?d, BE - hBIORATHS THLIEE) Lvb, YA FE—
Tk, BBNEATH? (FREBER 27747 PERBIEHZLBEAN
LENBDT, ZOHFEEBEO _EMREIX, BEORMERT LV ATHE
B2 B9, - T, 5RO Thibault (1993 : 137) DMERIZHEZ L. my mother did
something to me Ti%7%2 <, My mother — did something — to me — I toubled & V5
g, BHRELZBITIAECHEAMTRTRERG 2V, MEIRIFER T,
my mother 25 me IZRIE L EBN 2R B2 EREL TW50, BEBERTIE, &
BE L LTO mother DITHOREICHIERE 23BH@HOEA. S, B
B OBRBIZEEND, BEMAER TIX my mother & me D DEZFER 2T RNV
XF—HOBENABEE EhBD T2, HRESHERLOBESH L LTRRD
haX5c, REARRORENBEROIT~NLEMIPNDIDOTH D,

SSHTRYER XS (analytic causatives) X, ERO_EOMRM LA L SBIRS
PR XBEBRETHD, MESMHEREELZESTRT L. B)DX ST D,

(8) I ITHVEERAMEE
My mother made me trouble

EEE Agent | BEDPEE: R | BiE BEPES DEBE

SEHEAEBEY LD LIk, BEBFEORBHLERSARCRY, bR
D_EMREIVAEUCIBEEN 22D,
BEMESVISICECABEROREBEFAEZTL, THIZMBHET VO
BERBREOREEFEORB L MBE 2 LT3 (Thibault 1993:134), #fk L8
BEOBMOBFRICEONS [TXLX—DEKE] 1X, Zo& ) LEBETVOHER
FHMRERLTWA D TH 5 (Bateson 1980:120),
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STOERBEDCERIL, EF7V—OREICI T, MEDSELEZARICT
BcHDLYVHROBRIXERREO—2ThHb, £ L THEICHT I5HEEF D
FEEZRAREICTDIZLIZ, 7747 MCRBERRICAITHEEZHHTOT
HD,

5 mEEy T a oSt

Dkt arCik, LRoBR EORERN, Sullivan DETFE—DOPTED
EOELNTVWENERET D, £T. ROBIZHATHI I,

(9) the 2™ session

[47.2] What [Agent] makes you think you are getting worse?

Q) THEHLSTHIERBER wh-BEAXOPTHEREIATWS, SREBHEOCHFE
BZZTixwhat & LT, BEREEREIRLILLTWS, ZOHOF—r
T, BEZ TBQRELALAFTRBELRo TS EE-2TNEH, EFER
MIBEN TEHBRBEL RoTWE] LWHZ L%, AMNEBHFICERIRLD
ELTW3B, ZZTET VR MIBIFA think ¢WVWH LEBAREHEEI LT, 7
SATYVEBEIE->TVWERZLIX, HLETREFRFOE X, FaE 3K
LWV o LEBRE LTABIRIIELTVS, '

ZDEyYa T, what 2A4MESHE L L THITHEREEEZAV., AR
BELELIARAKERYZI—F2EDTVS, 9)IX, why 2E-TRETHZ
LHLTEXBAN, FOBE., /7547 0BAE, KERBVWEAELS, (10)i
(9% why TEVWERZ=HDTH B,

(10) Why do you think you are getting worse?

O)BE- &Y LEBMBRICESW-SMIERBEL L 0ITF LT, (10)
X, BEERMERE LA, BEBHERXHSETyuTHY, E-oCHELECEY
BRA—BENRET, ABERHETREOARICEE- LT TH D, #-o
T, BEORBEROMRICBVTEVEEDLZ LIZARV,

RULC&L>572H%E,. BUL Sullivan ODfMOEESHE CTHATH L 5, (11)&(12) T,
SR REERES T LItEoT, BT R M (Y] OAERESNLESR
EOEEEBELLIIE LTINS, KALREFISIEZLINBEEI L, BB
ODREBENRBEDNL, SHRZIMLBALL, REDLLVEELREICXER
A3, Ro v 7 IEXEIShAEREAVECOERLBEL T, FRKkTHEE
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i (A 2k 5 ©—iT i 3 BEDAER O D ORER-SCERR

FTERBETCRBELZE T, ZOBKKEVWLOOEARMEONRAICEKRS
FTH3LBIIEONT. BERSBESBE - TV AERITMAE LEKRSITETV.,
DLoFERDbEELLOLETE, FLREARELD, BERE®RSTE2LES
ET, LV DHATHIEREILLEN, (B ] ORLREELEBE FIZT B, Sullivan
DEETIE, 20 Y] ORLMEEBEARENICKEESh, ERKERRLD
N, TNRICX > TREFICROOMRETHE2 I Z 7 (BER) 24 LC&8. B
RIZELERDODTHD,

MERRELREIX, REBEICRKTI L, LBOIS>ICESBSHE->TWS
RBEILIZ, —BHELEREREZAL, REBZEIEDIZE®RSTEITI. £57
BLELILLH-TEMR, 2V MBAVORBBNER) 2B >HEEL2EVYLETSD
ThHd, FrE DOEOH TCRERMMPZTELICHE. HEWIXETRT 58,
CEBE. DAVEBRDORNAL LWolt XS REEEZAY HiT. BEEZ L0450
HEBEDOFEWIT S, UTIED AV OBHHWER) 20 ETF2FELE
EBLEIDETERETERAMIIBRADOSNEDTHA,

(1) F4@tEyay ,
[2.1] S Mr. (patient's name) tells me that somebody dies every day on
his account.
[2.2] Do you believe that?
[3] P Yes.
(4] S What [Agent] makes you think so?

(12) 68@tEv>ay
(71 S You think that you were responsible for the storms in California
last week?
(8] P Yes.
9] S Are you to blame for the Chinese revolution?
[10] P To blame for everything.
[11] S And did you[Agent] cause Byrd to fly over the pole?
[12] P What?
[13.1] S [Agent omitted] Did cause Mr. Byrd to fly over the North Pole?
[13.2] Are you to blame for Cal Coolidge?

[14] P To blame for it all.

ADD[4], (12)D[13.1]1D & 5 ZAMEBEOFEEICOVWTHMLRICK, BEO
BEXRUTOEII, BEBRIZR-oTWVD,
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REBEN  BE
(13) EsEEY 3 Y
[102.5] P The devil will say "Do this,” "Do that," "Don't do this,"” "Don't do

that."
[102.6] Don't you hear him?
[103.1] S No.

(149) E5HEEYIaY
[56.1] P Idestroyed my insides-

[56.2] so they made-that made-
[56.3] The Lord said then, "Well, you should live-
[56.4] you have got to die for the rest of the world,"

[56.5] and I didn't do it.

REBEMH : 518
(A5FE4EEya Y
[41.5] P and I guess Jesus Christ said if I lived everyone else would get that.
[41.6] Bury myself
[41.7] or starve myself for other people
[41.8] it would have been all right.

(13). (14). (15)TiX. BFEOERIC L > TEAHENEAWEBHEOFE
B, AONTRoTWD, (1635 ERIE R (negative causatives) DI T, H D
TFABRRENRVEIITTHANHEHEDERRETH S,

(16) E8EEYIaYy

[93] S Well, what [Agent] prevents your telling me?

[94] P Should have starved myself.

[95.1] S What [Agent] prevents your telling me about this sin that you
committed?

[75.2] What [Agent] is it that serves to prevent your telling me about
this terrible sin that you committed--which you say you know
about but which I don't believe you know about?

(16)TiX, EFER FMBFICLARININEBHESBICRICOVWTHETOEZY
FTWwahzrBhTW3, TEMESRFAZEIBFEE L TIX. prevent OfLIZ,
keep...from... %, refrain...from...7%2 ¥R HiFoh B,
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mEg T4 =& 7 ©—idsi) 5 EOAMERO I D OER-CERT)

AT —RAIRERREEDOLDOTHY, BROMMO LY a v THDB, =
ORMIZFHEORELORRICHY, TR FNBREROEY TH 5IHES
EOGHEZHRBTIRE THL D, EROFICROND L IIC, boXBHH
EBHEOHFECERBERAVOLRATVS, Z) LERYVRYBERLISE T,
IR MIZOANEBEDOFESKESND L, RICEDHFEEDTE LI,
2TV, BEZRPo TV Z LT, MEZBEEZOPICHELL TN D
ThHDH, (INFEFER NI ZNBEHEDOTESTH 3,

ANE3EEY 3 v
[37.2]) S  Thatitis a guilty conscience and that nothing [Agent] ails your stomach?

IDONAKESETEDCERKEZET L, BEXBYOREBELZTEEShZIE
T, ZLWAEERBICBIP NS, FINOHFICEOBBEOAELL. 2@
BOAT Y VI OBRESLRABOBBOAELLEBELEBRENS,

6

AFIEHTEHLEERDENEETVWHIMEL, EXHZLDTERVWEHIIAEAXK
oo lBUENORZ LD LARLELTHS, LOLLESEZEXDZ LITIFL
AERTRRICEL . BR., MERRICHLTEABREZEL, bLES B HMBRHEE
THHRLE, HE2NVEEFOMANBRIBETHI2OR6, BHOEERILEDL-
THEEBZLHMMT, BOBTER Z Lidhw

AT E—TiX, EBRLAMEEERACI>T, 7747V FOZOEE
LL7-BREARDOBRE2EZ S IRANRZEIND, TRRBELZAELT BRI
ko TEREND, EBNRAZERY Ah, STHEREBEO L S RBEXER
BEAWRZLIZkoT, MER—B, 77347V 08I0 BESh D, EBE
ELTORBBEEZANELTEIET, 7747V FOMBEEZ, Y ADABIIANME
borRBEEVWILV b LA, BECHTIZLOTEBNELLINLEERE
LCIRADIENBARBLRZDTH B,

BENEAEZY A 32— ICBRYVADI EICL > T, MERR~DOT Fu—
FREBRINTWL DTh B, Halliday(1994)DEETE 2L, &) & (A
EOME) ¥RADIC, K] LT 28220 A2BETILTEREIND
2bNDENZ LD,

BL., ZLORELAEREOHS. MEL2EROED THL MW, BEEL V-
EORBYOANBBEFOTWICT A LEICL T, AELESBTTIZRENT
W3, BRHREBORVWABEICHIY VBV V28 ZTHELEST, SR
FRETROBLLRITITROARNI LI, FIOLEFEEZHEETHILTH
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B, TH LEFENEESNER, ThEBTETBEIa B RICAS, 2% V4
fbEN-ME2FELT, —BEREONELLEIIND, ZORBEEEZEEA %,

BEOIFA I E—LEKR, SEREBRBEETRRL., BECHLEBED S
FELRFIHBEZIOTH B,

# A
Harry Stack Sullivan (1892~1949), 17 0 A MRIZHBENBZT AV I OBEBESEE,

BHEZIIHABROETH L LTHRERE D BT, HREZEICHND T ABEK
DHREFEZBVAALIE,
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K@ (BA&FET 7 R b O Subject & Predicate DRFIHT 5 —HEK)

BAEET 7 X b ® Subject & Predicate DREZ X35 —EE

The Role of Subject and Predicate in the Japanese Text

IRERRT
Yumiko MIZUSAWA
A=A IS Y TELIY—arTURE

University of Wollongong

Abstract

This paper will explore the role of Subject and Predicate in the Japanese text.
Broadly speaking, unlike English, a Japanese clause does not necessarily need Subject.
When Subject can be ellipsed in a clause, however, some clues are provided through a
text. This study will examine the role of Subject and Predicate through the Mood
analysis. Every language has the Mood system. However, Mood elements differ
depending on languages (Matthiessen & Halliday, 1997). For example, whereas the
Mood elements in English are Subject and Finite, the Mood element in Japanese is
Predicate and Negotiator (Fukui, 1998, in press; Teruya, 1998, 2004, 2007). By
analysing the Mood in the Japanese written texts, I attempt to demonstrate the role of
Subject and Predicate. In order to recover Subject when it is ellipsed, I referred to
honorifics. The result will suggest the role and the relation between Subject and
Predicate. ‘

L iIZE®IZ

AR BEYIE. BAEICIIT S Subject & Predicate! DR EI 2 RIRIFRMAETIR ORAD
LEETAZLTHD, BERETIINT LD Subject ZLEL LN Z EA>5, Subject
DEENIZNETHELEMEh, HEOMB Lo TE R, BiC, TRIRIC [H
Bidtha) LB THok) (&R, 2002, p.65) & VD L TILFEFED Subject IZHETHE
FIXRZ T bRV, AR TIE. Mood 547 21TV B A35(D Subject & Predicate 23R 72
TREZEBZL TV,
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2. Subject & IX

Subject& VN3 FAEEIL. SERRE®RERD, AARFENT 2 X b TiL, clause’2SPredicate®
HTRIUTED I EMD, SubjectiTBMEINDZ L HEL, INETIZEL DEHEN
REh, RVOBIFERORER L 4o TE iz (KB, 1987, B8, 1987; 1899, = |, 1963; 2002,
&R,2002,etc.), = F (1963) ICX D EFBRELBRFELERY, Zo®%bBRINTE L
DB, RIEBMRERERZHTICW o TORY (&4,2002), =Eb, UATIZ5IHET3
Loz, BABICEEE L L CORBZRKOBENEN LBRRTVBDTIERLY,

HLFE DsubjectiveiLsubject TH B,
A A<F& DsubjectiveiIsubjectivetZ Ik £ % 3,
(=.E, 1963: 192)

FEEIZI31T B Subject (F38) 13 A AFEDsubjective () ITHYUT 2 b0, FEEAIKL,
A AZEDEEE I Isubjective (ER)TH Y, Subject (EFE) b IV ESTH D Lk~ TW
%,

Subject& VN S ST, IER B ATEORSL T 2 ABHLIBIOEZEICSNT, EREE
VWO EESIEHRDR TR LT, [id) MRV BOOBR L RigEh T, AR
V., EEXEOTRICHo - KHN, FFELV IS E AAFEEORRIZERTS
12V =57, SubjectiZBATELABICEA SNERE U B ASUHED, JESTEIH ME
DHLIETHS (&8,2002), LrLRME, ZESBHDTWA LI, BEFEICYH
BIfEE L LTREERTAFARDH S L V) Z LI L TIHREOBBIIFCTH
%o

BRI RHEEEZ O RS, Hori (1995) 12 X HHXEE & SubjectlessiZ DV N TDHFFER,
Subject~—h — & 72 3805 1%l O#EEEIZOVT, Theme & DBSEIZ SV TOFRE BT
b T & 7= (R, 2000, £, 2007 etc.),

—F5. BT} BSubjectid, BRI LY SRRV H D HOD, clauseI TERE
B EINDZ LITE, BIRARBEERICBV T, clauseNDORLDOHERLER & LI,
BV, Bl b AMEER > T\ 5 L EH X TV 5 (Halliday & Matthiessen,
2004, p.119), FEIFIZISHT B Subject =F7H1%> B DR (trinocular perspective) i HEV MLE
SiFb0RE TH B,
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ki3 TBAEET 2 X b0 Subject & Predicate DRFCHT 3 —58)

from above
from around .
modal responsibility
to FORM the Mood element Q
from below

nominal group

(Halliday & Matthiessen, 2004: 119)
1: Trinocular perspective 2> 5 R7=#EEIZI1T 5 Subject DHALE-SIT

K155 bb»ns &5z, #FETIL, Subject iX Finite & 3£ Mood DIERRER L 725,
—%. BAREIZBWTIX, Mood ###Ak3 5 E K13 Predicate (21X, Negotiator (Fukui,
1998, in press; Teruya, 2004, 2007) & X TV %, Negotiator iX clause DFZILE L, 5
LE - BXFOBEZLTT, BUAD M (0] [0 2, &2 HE&EEE
M) 22 ERFIE LTEHT 53 (Teruya, 2007), :
BT V., TS EICBIT AMood DRRER DBV EHAT D, R 1IIFEFL AAE

Dclause ®Mood 53 & VR L7,

KR

I will go for a walk
Subject Finite Predicator Adjunct
Mood Residue

AAEE
BRI WEET

Adjunct Predicate

Residue Mood

# 1: HEE L AAFEIZBIT B Mood DE

HEE DMood DIEFLESR X clause DFNH DIE ) IMLET DM, FFEL EARY ., AAFED
Mood DR E 5 Idclausef& o ¥ 12V /= B E TMood typeldiR & H72VY, & HIT, Teruyad®
5 L 7= Mood DHEFR E 3 T b 5 Predicate & Negotiator TX, ¥ 3L-Dclauseff] & R212214F 5,
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HERITNITR B 2o T=D b,

yom* anakereba- | narana- | katta- | kamoshirenai | no kai
‘read’ COND ‘must’ PAST | ‘might’ EMP | INT
Process

MODULATION

TENSE

MODALIZATION

Predicate Negotiator
Mood

(Teruya 2004)

3 2: Predicate ({23517 5 %t A#$RBAY T BBH: (interpersonal potential)

AAFETIX, clauseD& b D ITIE-3< T4, it ABSEERY RIREME (interpersonal potential)
B LTV, Fi, R20OHITIESubjectiIFEL TV, ZDclause?ZiT # RAMRY |
Subjecti¥fAFEDH Lz L, ZOHBICBROERWE=ZENLH LARY, ZDX5
24, SubjectixT 7 X P, b LIFaVF IR I bE#HEND, TR TIE, &3
ERADFNIBIT B, SubjectiI & HRBIES I M '

BLETFELE,

mooshiage mashita
humble-say formal-PAST
Predicate

Mood

5% 3: Predicate 1351} 5 SfE0aE+ T %558

MnE L,

osshai- masita
honorific-say | formal-PAST
Predicate

Mood

3% 4 : Predicate {23517 2 BBGE+ T B5E

#2313Predicatel” BERRESMER SN flE . RUTEHFFENIEA Sl LI, &3
DSubjectiIFE LF (BEF), BELLIBLENEEFICBTIEFLRD, R4D
SubjectiZfi % F (T F) B L IFHEE LI REFE=H LD, Z0LIIC, BHGE
b U< L, SEEENPredicatel= FET B &, FELARVWEE XV b, Subject S FTH LR
ER/ R

BIREABEEER DN D R, BAFEIZIIT 5 Subjectid ‘modal responsibility’ & 5
(Teruya, 2007) & S TWB AT, HFELIIEDY 2V, IR L7 X S iclause EITHT
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ki@ THEFET 7 X b D Subject & Predicate op@icHT 3 —5%5)

LbRHT3 LB o2, S ExEE X T, F2iC B AFEIZI1T B SubjectZ trinocular

perspective> HALE 31T D,

from above

from around modal responsibility
to AFFECT the Mood element

from below

%

[ 2: Trinocular perspective 5> b R.72 A &58IZ351T 5 Subject DALE-31

nominal group

FIETIE, FITLHLEL S IZ, SubjectSMood DEBRER L 25 DIk L. BAFED
SubjectiEMood DHEFRESR T 5 Predicatel B % RIET FIREMN H D, ZDIZ LT,
Predicatel” BI4XEE & BEBENEETIRAICHEEL 2D, Z0X I 2aHE. B3 TR
L7z, Mood AT AL FZEEZ Y 5 HHONORIFICATIOND ' 27 A THRIEEL 72 B,

( __ unmarked
FORMALITY

L marked
HONORIFICATION {

Predicate — neutral

HIERARCHY humble

e

UEFBE 27 LT, KEIT, HITICONT, FEWT, Z0OERLET,

respectful

3. 5%

Mood & VT 7 R b 245347 L7, Mood 547 % AV /=B HiX, Mood DSEERCER
WWHBWT, ABMEERRBETIERTHIZ LIZL D, ERICEFTHESC, 4%,
K 72k CER éhf:ﬁ%-&%ﬁiﬁ?ﬁ@%ﬁ% a—RRELGHOXHRE L=,
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a—RRX56 T2 R hhsb 72D, 497 free clauses’ @ Predicate #4347 L. EiZ. clause
- & Subject R LTV A, RH L TWARWHEFHT, Subject B3FH LTV 2
clavse ICBAL Cix7 7 X b, BXWGa 77 R b5 Subject Z3FHE L 7=, Subject Z[E]
#¥ 3E2Z. HONORIFICATION DY AT A% BEIZ LT, FHE Nz Subject RUYR
HE & 7= Subject E AFRIZ K o THIT T,

4. FER

Subject A3[@— clause (258 bR o b DI 412 HoTe, —FF, RHESHATND
Subject b 85clause TERWD b 7=(3K 5 BHR),
I we you | 3%person | EHEARTT | A5t

Subject £ 247 1 130 23 11| 412
Subject & 0 0 0 85 ' - 85

3% 5: Subject DA & & FFH S - Subject DR

ST X B Subject 23 1 AFR-2 ABRDEA, 2T clause T Subject (X S TV,
1 NFF - 2 AFRIZE B & . Subject 2% 3 AFRDB-AITIX Subject IZEBE ST D Z L1372
hrote, BHENT 3 NFRO Subject iT 23clause 72> 7o 23, Kl iz 3 AFRD Subject
bt 85clause 72 o 7c, TOESIXIHULTH B, ERTHOREHNIIR 6 TR D,

Sublect = clatse LAE LRV - | BiE&R5 Subject - -
REOERHWELET, : 1 AFREE T |
BESTELE I, 1 AFFEE ‘we'
BELET IV, 2 NFF ‘you!
BEOHTRHEETT, 3 A% ‘non-human’
Stubject TR clause ICAFE LT ~ - | Subject” s
BHETX EXRHOIZRYPREFA. 3 AR ‘non-human’
Subject

3 6: BH/ZH S i Subject DICH

F7-. Subject BHETE TE RV clause b 11clauses FFE L7, £ 1lclauses & 70K
+%. Zhb 1lclauses KBV T. IEOHMMSED bhvfz, HIZ, Predicate [T+
copula [72] OTER (TF) &72Y9 . Predicate IZ#E< Heigead Y OFENLEL T
B, SBICHAND. 1lclauses it 2 DOHERTREL R B o7, UT. FEONEE
=2 BN
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XKiB TAARET 7 X D Subject & Predicate DEFITH+ 5 —555)

EL
1) &8 T,
2) TRV P& £ L= SCEZBH#EP CTTH
3) N DER (repair) TTN
) EBOHEBETREFEIETCWEEEFLEEATL— TR,
5) B, ZHREICH Y F LTI,

O XX EAD b L—=1F DETTHRA,
7) BRIZHOWTTTA,

8) o FL TTN,

9) BFEH TR

10) NE%2 TR0 L, BEHKTITR

1D 228, TEREOLIX, BEHTTHS

3K 7: Subject DAFEIEE LV 11clauses D 3TH

B ZE, £7-3) Y a2 OEBRTTR) £79) [BEHTTNR) TiL, Subject DIFE
HIZBVTCEVBE LS, WTIOHE Y, Subject ZH A TEIEET 2 L ThiE, ®7-
NN IRV arvEBRTTNR) = [¢: 20 email XYY 2V DEBIZOWT T
LB, —FH, RINIBCZITFOMMRENLEL L, BT, Subject ZiFHET 5742
Hif, TBEHRTTR] = o XD RTBER ¢ . 2BNTLTHLRHY ¥
AMTTRB] LW KSR BEAD, 28l& b, Subject DEFHEIC, 272V ORER % &%
ELT3, LML, WTFhOHE D Subject Z4RIE L7 clause 1d, REAT, EBRICMHE
bihaZ Lidiaw, llclausesid, K 7-3)DHNCR S5 X 51T, FEHE L 7= Subject 25 3
AHRERBHEL, RINDBICROND & 51, HEHf L7x Subject 28 1 AFRL 72545
B0 25N A[gEL oo, T8I llclauses # EEE 2 HRAICYU TIEID-HDTH B,

3 AFROD Subject NEMESNTE Y, 722335 Subject DIFHENBEE TRUVEAIX, &8
RHAY R (topical Theme)dJ, 1 AFROD Subject AEME XTI Y. Subject DIEFHENEY T
72V 5613 comment Adjunct KYIZEER STV, X, EEROFlICBNT, Y
ayDEBOHETTN) ik, ZhdrbBkHiEEEZ. [BFETTI) X comment
Adjunct BRFEOMEETH D, TDHICHEL clause IZxT 2 EF & FORREE (Teruya, 2007:
WY ERLTVWBLEES LR TEB,
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?&Wmoﬁﬁﬁ%

cI1¢lduses:

BT, e

PC 4% BEHTTH

R 2 DEBT R WEE CHBO L. BEECTIH
EENAES CRESUTRERL || camoLi, BEKCTH
B, BEMCH ) E LT

XX EAD P L—= 7 DFETETR

BREIZOVWT T

3% 8: EEDEHENEE LV Predicate 5o 7= clause D 2 3

PAED X 512, Subject DIFHENEE L\ clause I¥ Subject REBE SN TVWBHEWI KDY
b, Predicate SZEFE TV ) RIERAMAN, BIFMNREBZB-o-TWELEZLND, Th
bit, BEXENTEILMESA, BRXTTEED [T 2EHALTWDLEEXD
TEEWVWZXBDTIIRWEAS D Iy,

INFETRTERLL S, BAEED Predicate IX, Mood DIERBR THD L & BT,
Subject DIFHER B ATREICER B Z L HT& B, MA T, Adjunct BICERTE 2 Y 55
#ERH (topical Theme) DIFT & . FREITLLAR B LIBEVW L WD Z EBbh o7,

5.8V

ARG, Mood HT& VY, BAENT 7 A MIIIF5 Subject & Predicate ZEL LT,
AAZTIZRIT D Mood DR ERIT Negotiator & & b I Predicate T 5 & SN TV D43,
ST ORER., Teruya H5B~27= & 9 IZ Subject H modal responsibility Z 8 5 D & LT
Predicate DiBRIZE B RIFT Z LIZALMLTH o7z, X HIZ, Predicate, £AFA+T
4 1%, KRS A BV . topical Theme B9/ & EI %857V . comment Adjunct DEHE
PEE-TILRbhoT, AT, TEELERT LT, BEFERAFIIT
DHMBEERLTVWA LD THB, = EiIZHEFED Subject & AARFFOEIEE & 2B,
Subjective & VD BEEL VY, BABEOBEEILX. TOBFETHWENIE LB,

- 104 -



A8 TRAEET 2 X h® Subject ¥ Predicate DFEJITHT 5 —5R)

HAEED Mood DIEFLEFR T S Predicate b, FFED Finite IZB~, £OEIET IS
BIENEVWXDTEAS,

BEMR

KIS (1897). [IAAAITH] KB AHAR

SAREER2). TEATCEFTIIVHAn] Et

BEFER (1897). TKMROLBATRZEA THALES) WEXE, £ 35068 6).

EHER (1899). BEEOKA T IEE-LE. FEXE, BES5EHES)

BESRIERA (2000) (77— « L—v DR L A—FF T —~—7 7 — JEEFITRH» O BIREK
RHBEESEE~ NRIRE [SERICBIT 28EER] < A LBHK

ERBESFT (2007) [BAXET 7 X MBI} D Theme DHIZHE~DHR] Proceedings of
JASFL Vol.1

ZE#E (1963). [AAFFEORE] < A LBHR

=k (2002). [#ECORFR] < A LBHAR
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i#*

'HRFICLY ., £HBRERSD, Fukui (1998; in press)id Predicate & FES A3, Teruya (1998;
2004; 2007) i Predicator & LTV 3, &F4 Tl Predicate 235, Zhid. FEFED Mood
53H7 T Residue & U TRDONDERDUV L DI Predicator BdH 343, HFEL BAETIL, *
OWENRRB Z LICAXT 3, BEFEICBWT Mood SHroxt$ & R AERIT, HEOD
Finite {Z Predicator % 1 % 7-#$REIZ IV V2004, 2007)D T, BARZ BT 5 7-DIZ b A Tix
Predicate % /¥ %,

BRI REREERICREN T, FRETIE. STOBALE clause LT3,

SEXTIRUTOL Y IR EhTW3, “athick [and] well-rounded category along with all the
other elements in the structure of the clause” (Halliday & Matthiessen, 2004, p.119)

* Free clause [ZfRE L 7= DX, Mood #iBIRT 3 DI free clause iKRHN B0 HTH B
(Matthiessen, 1995), '

5 Teruya (2007: 362) iX, BIFAA]IPD modal Adjunct IZAN%., [HRILTIN) . [FTHERALN)
R [hAWiFE] &\Wo7= clause # modal adjunct & B2 L TV 3,
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Honorifics and Interpersonal Function

— from the perspective of Japanese and Polish addressee honorifics —

Miroslawa KACZMAREK
Tokyo University of Foreign Studies

Abstract

Japanese is widely known as a language very difficult to acquire for foreign students. One of the
biggest problems they face is the proper manipulation of honorifics in everyday speech.

Neustupny (1982: 107) points out that from the point of view of the use of honorifics two extreme
types of foreigner communication behavior can be distinguished. One type involves constantly
deploying the casual speech level, with no use of honorifics. The other type is constantly formal in
behavior, using the polite speech level to everybody and on every occasion.

Many Japanese scholars also raised questions on formality and honorifics in Japanese. Ide (1989)
makes sharp distinction between honorific languages like Japanese and non-honorific languages like
English maintaining that they “look like entirely distinct systems of language use working in
different languages and societies”(Ide 1989: 245). Similar distinction is made by Usami (2001: 25)
who claims that in order to contrast English and Japanese on a common ground, a discourse
framework is needed, because a sentence or clause are too limited in perspective.

Functional linguists are traditionally interested in how people use linguistic structures in
interaction and claim that linguistic structures are always influenced by the social and cultural
contexts of their use. They also suggest that the three register variables: mode, field and tenor can be
evenly applied to any culture and any language. This paper has focused its attention on the variable
of tenor and tries to relate the highly frequent linguistic forms that are being exchanged by speech
participants to their social roles in interaction.

Assuming that formality is closely related to the manipulation of addressee honorifics, this paper
focuses on the manipulation of addressee honorifics by speakers. Addressee honorifics in Japanese
are associated with the polite speech levels of final sentence forms, while addressee honorifics in
Polish correspond to the second person pronouns and the accompanying them third person verb
forms (in the function of the second person).

Accordingly, for the purpose of the present study, the manipulation of addressee honorifics by
speakers has been associated with the linguistic forms that are known in literature as shifters
(Jakobson 1984, Silverstein 1976). It is suggested that despite differing linguistic forms and lexical
meanings encoded in Japanese and Polish linguistic repertoires, interpersonal shifters when analyzed
from a discourse level perspective will show certain overall regularities in the negotiation of
interpersonal meanings between speakers.

Consequently, two different types of marked linguistic behaviors are presumed to exist on the

- 107 -



Proceedings of Japan Association of Systemic Functional Linguistics

speaker — addressee deictic axes in Japanese and Polish. One of them is the behavior of the use of
addressee honorifics, while the other one functions in the opposite direction and can be described as
the behavior of the non-use or avoidance of addressee honorifics in interaction. Both types of these
behaviors are defined as marked because by performing deictic function in the discourse, they have
the property of explicitly marking the social relationship of speakers in the on-going conversation. It
is suggested howeyver, that due to differing socio-cultural norms, conventions and expectations, these
behaviors correspond to different socio-psychological functions in interaction, complying with either
negative or positive face wants (Brown &Levinson 1987) of the speakers.

1. Introduction

According to Halliday (1994), the functional character of language is understood as a meaning -
making device. One of the major claims Halliday advocates in his theory is that language meanings are
influenced by the social and cultural context in which they are exchanged. He states moreover that the
process of using language is a semiotic process, a process of making meanings by choosing.

The main idea proposed for this study is to uncover the relationship existing between linguistic forms
of addressee honorifics and the interpersonal (politeness) function in Japanese and Polish discourse.
Addressee honorifics in Japanese unlike their referent counterparts tend to reoccur very often during
conversation that makes them directly dependent on the surrounding context of interaction.

Considering the notion of linguistic function and the notion of meaning, Halliday (1994) and other
linguists (Eggins 2004) argue that language is structured to make three main kinds of meanings
simultaneously. Ideational meanings are about how experience is represented in language. Interpersonal
meanings are about role relationships with other people and people’s attitudes to each other. Textual
meanings are about cohesion and coherence in texts, i.e. how what people are saying hangs together and
relates to the surrounding context.

This study has centered its attention on the interpersonal function and interpersonal meanings linguistic
structures defined in literature as addressee honorifics perform in Japanese and Polish spoken interactions.
It is a contrastive discourse analysis.on Japanese and Polish spoken corpora.

2. Honorifics

In Comrie’s (1976) classification of honorifics in world languages, three deictic axes of honorific usage
are distinguished: speaker — addressee, speaker — referent and speaker — bystander. The most wide-spread
are the first two axes: speaker — addressee and speaker — referent, which are characteristic for both
Japanese and Polish linguistic systems. The only difference between them is that in the case of Japanese
honorifics these axes may split, while in the case of Polish honorifics they will always overlap.

2.1. The problem

In the area of second language education, honorifics have already become an enormous research
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discipline. For learners whose mother tongue does not possess a system-based honorifics like Japanese,
they are very likely to become one of the major obstacles in natural conversation and face-to-face contact
with native speakers.

Neustupny (1982:107) distinguishes two extreme types of foreigner communication behavior that is
related to the misuse of honorifics. One of them involves constantly deploying the casual speech level
with no use of honorifics, while the other one constitutes constantly formal type of behavior with the use
of the polite speech level to everybody and on every occasion.

Japanese scholars raised similar problems related to formality and honorifics in Japanese. Ide (1989)
for instance makes sharp distinction between honorific languages like Japanese and non-honorific
languages like English maintaining that they ‘look like entirely distinct systems of language use working
in different languages and societies’ (Ide 1989: 245). Similar distinction is made by Usami (2001: 25),
who claims that in order to contrast English and Japanese on a common ground, a discourse framework is
needed, because a sentence or a clause are too limited in perspective.

This study takes the perspective that there are two distinct system rules governing the use of addressee
honorifics in Japanese and Polish. Japanese addressee honorifics are used according to the rules of the
honorific system (keigo). encoded in Japanese grammar, while Polish addressee honorifics are used
according to the rules encoded in the verbal paradigm of the category of person. In order to find a
common ground for contrasting the use of Japanese and Polish honorifics a discourse perspective has
been adopted, i.e. face-to-face interactions were recorded, transcribed and analyzed in similar Japanese
and Polish settings.

2.2. Honorifics and face wants

Brown & Levinson (1987) in their seminal monograph on politeness Politeness, Some universals in
language usage adopted a new meaning of face, distinct one from the ordinary folk notion. The new
notion of face is endowed with a general meaning that directly corresponds to socio-psychological ‘wants’
of an individual. It consists of two opposite face ‘wants’ corresponding to two kinds of face meanings.

According to Brown&Levinson (1987), negative face means ‘the want of every competent adult
member that his wants be unimpeded by others’ (Brown&Levinson 1987:62), while positive face means
‘the want of every member that his wants be desirable to at least some others’ (Brown&Levinson
1987:62).

Face is strongly associated here with ‘wants’ that are interpreted as strong psychological constraints on
human activities. This kind of dualism in face wants can be shortly summarized as a form of existing
oppositional relations between wants for non-imposition versus wants for involvement, or between wants
for distance versus wants for proximity. This opposition in wants served as the basis for Brown and
Levinson (1987) for claiming the universality of the concept of negative and positive face that was
supposed to be shared by all societies and cultures.

This study combines the notions of negative and positive face wants with the Halliday’s notion of
interpersonal function. Moreover, it draws out the linguistic structures of Japanese and Polish addressee
honorifics and analyzes them in the light of the above dualism of wants. It inquires whether the addressee
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honorific structures in Japanese can be interpreted as linguistic markers of negative face wants, and
whether the addressee honorific structures in Polish could be interpreted as linguistic markers of positive
face wants.

2.3. Honorifics in Japanese

In the tradition of Japanese grammar, honorifics are classified into three main parts: sonkeigo (exalting
forms), kenjogo (humble forms) and teineigo (courteous forms). In the view of the earlier mentioned
deictic axes, sonkeigo and kenjogo correspond to the speaker — referent axis and belong to referent
honorifics. Teineigo on the other hand, is related only to the speaker - addressee axis and belongs
therefore to addressee honorifics in the Japanese system. Examples are given below:

Verb: iku—go (non-honorific) neural, dictionary form
irassharu — go (referent honorific) sonkeigo, exalting form,
mairu - go (referent honorific) kenjogo, humble form
ikimasu — go (addressee honorific) teineigo, courteous form
irasshaimasu—go (referent + addressee honorific)  sonkeigo + teineigo,

exalting + courteous form
mairimasu—go  (referent + addressee honorific)  kenjogo + teineigo
humble + courteous form

It can be seen from the above examples that the characteristic feature of Japanese honorifics is the fact
that the speaker-addressee axes split apart contrary to Polish honorifics where they overlap.

2.4. Honorifics in Polish

Compared to Japanese, Polish does not posses a system-based honorifics. In the tradition of Polish
grammar it is not the honorifics that draw attention of teachers and researchers, but verbal paradigms that
constitute various grammatical categories. One of the most important verbal categories is the category of
person that distinguishes three persons in singular and plural.

In order to illustrate the use of addressee honorifics that are dependent on the category of person, two
types of situations; casual and formal are distinguished in the examples below.

Casual situation (non-use of addressee honorifics)

1. (ja) mam I have 1. (my) mamy We have

2. (ty) masz You have 2. (wy) macie You have

3.onma He has 3. oni maja They have (male)
ona ma She has one maja They have (female)
ono ma It has
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Formal situation (use of addressee honorifics)

l.Ga)mam  Ihave 1. (my) mamy We have
2. pan ma You have (male) 2. panowie macie/maja You have (males)
pani ma You have (female) panie macie/maja You have (females)
3. pan ma He has panstwo macie/majg You have
pani ma She has (males&females)
3. panowie maja They have (males)
panie maja They have (females)
paistwo maja They have
(males&females)

As can be noted addressee honorifics accompany the second person pronouns, the third person
pronouns’ and verb forms. As the name ‘addressee honorifics’ suggests, they point to the addressee. The
addressee is the hearer whose presence is manifested in the language structure by the 2™ person verb
morphemes and the 2™ person pronouns. Being somebody different from the speaker, his face wants need
to be marked by addressee honorifics in formal situations. Addressee honorifics therefore are used
exclusively for formal situations, while referent honorifics are less dependent on the context of situation
and show more commitment to the process of elaborating human relationships. They may also become
highly grammaticalized like for instance in the following examples.

Pozwole sobie zauwazyi, ze.... I will let myself notice that....
Czy bylaby pani laskawa, zeby...  Would you (madam) be kind to...

Czy bylby pan uprzejmy zajgé miejsce? ' Would you (sir) be kind to take your seat, please?

It must be also emphasised that in the view of the fact stated before, i.e. that referent and addressee
honorifics overlap, the referent of the speech situation very often becomes the addressee and therefore it is
not always easy to state clearly their function in the text. One may say that when referent and addressee
honorifics overlap, they perform a double function in the text.

3. Shifters as duplex structures .

According to Pierce’s classification of signs into icons, indexes and symbols, icons are those sign
vehicles that show some isomorphism (up to identity) with those of the entity signalled. The most
common icons are onomatopoeias, like for instance the English “buzz” or the Japanese “pera pera”.
Indexes on the other hand, are those signs where the occurrence of a sign vehicle token bears a connection
to the occurrence of the entity signalled. Symbols are the residual class of signs, where neither physical
similarity nor contextual contiguity hold between sign vehicle and entity signalled. They form the class of
arbitrary signs traditionally spoken of as the fundamental kind of linguistic entity. (Silverstein 1976: 27)

Jakobson (1984) states that any linguistic code contains a particular class of grammatical units which
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Jespersen (1922) labelled shifters, where the general meaning of a shifter cannot be defined without a
reference to the message. Jakobson notes also that according to Pierce, a symbol (e.g. the English word
red) is associated with the represented object by a conventional rule, while an iridex (e.g. the act of
pointing) is in existential relation with the object it represents. He claims that shifters combine both
functions and belong to the class of indexical symbols.

Silverstein (1976) developed the research on shifters in further directions. He suggested that the duplicity
of shifters might be endowed with additional meaning, different from the one already discussed by
Jakobson (1984). Jakobson distinguished four kinds of duplex type structures existing between code and
message: message referring to message (M/M), code referring to code (C/C), message referring to code
(M/C) and code referring to message (C/M). In this classification shifters take the place of code structures
directly referring to message, constituting thus a link between the linguistic structures and the information
that is going to be transmitted through them.

Silverstein (1976: 29) observed that symbols constitute only one mechanism for achieving reference in
actual referential speech events. Shifters in contrast with symbols are defined as referential indexes and
make up a mechanism in which there is no abstract system of prepositional equivalence relations, only the
rules of use, which specify the relationship of actual referent of the sign token to the other variables of the
context. The referential value of a shifter is therefore constituted by the speech event itself. In other words,
Silverstein discovered that one of the characteristic features of shifters is the constituency in the
paradigmatic structure of language use as well as their dependence on grammar. Shifters are supposed to
“shift” regularly depending on the factors of the speech situation and are expected to reoccur in text. In
contrast with symbols they are indispensable in texts and for this reason they play duplex functions of
reference and textual cohesion.

3.1. Shifters, face wants and addressee honorifics

The value of shifters as referential indexes makes them extremely vulnerable to ever changing speech
situation. The general pattern of their use is similar.

Some aspect of the context spelled out in the rule of use is fixed and presupposed. And in
this sense, reference itself is once more seen to be an act of creation, of changing the
contextual basis for further speech events. Recall that one of the ways in which the
presupposition of the deictic can be satisfied is to have referred to the entity in question.
(Silverstein 1976: 34)

Following Silverstein (1976) the use of shifters is inevitably connected with reference. Shifters need to
refer to some entity in the outer world in order to accomplish the task they perform. In the case of
honorifics for instance, they will either refer to the speaker, the addressee or the bystander (Comrie 1976).

As far as this study is concerned however, the question remains whether the linguistic morphemes of
addressee honorifics in Japanese and Polish can be similarly defined as shifters in both languages. In
Polish they are associated with the second person verb forms" and the accompanying them second
person pronouns, taking thus the addressee as a reference. In Japanese however, addressee honorifics
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correspond to polite final speech level forms and it appears that there is no reference for them in the

external context of conversation.

Furthermore, when applying negative and positive face wants (i.e. interpersonal function) to the
Japanese and Polish ‘duplex structures’ (i.e. shifters), we will obtain a set of a two-element grammar
choice with the content of the utterance remaining the same. Examples are given below.

JAPANESE
the use of addressee honorifics
polite speech level
NEGATIVE FACE WANTS
(1) a. daigaku e ikimasu.
I am going to the university.
(2) a. atsui desu.
Itis hot.

POLISH
the use of addressee honorifics
second person verb form

POSITIVE FACE WANTS

(1) a. Bedzie pan taskaw sig tutaj podpisac.
Would you be kind to sign here, please.

(2) a. Czy moglaby mi pani pozyczy¢ diugopis?
Could you lend me a pen, please.

the non-use of addressee honorifics
non-polite speech level
POSITIVE FACE WANTS
(1) b. daigaku e iku.
I am going to the university.
) b. atsui.
It is hot.

the non-use of addressee honorifics
first person verb form
NEGATIVE FACE WANTS
(1) b. Proszg sig tutaj podpisac.
(I ask you to) Sign here, please
(2) b. Chciatbym pozyczy¢ dlugopis.
I would like to borrow a pen, please.

4. Interpersonal function and interpersonal meaning

Halliday and Hasan (1976: 2) maintain that text isa ‘unified whole’ not in terms of forms, but in terms
of meanings. They state that people negotiate texts in order to make three main kinds of meanings
simultaneously: ideational, interpersonal and textual. The choice of the linguistic form against other
linguistic forms in the text symbolizes one of its meanings and therefore corresponds to its function in the
text. Halliday (1994) states that this multifunctional language structure is possible because language is a
semiotic system, a conventionalised coding system, organized as a set of choices.

This study takes into account the interpersonal (or rather interactional?) level of language structure,
which is concerned with speakers’ role relationships. The role relationships are unequal, as the speech
participants are academic teachers interviewing their students.

Before setting about separate analyses of Japanese and Polish texts, a model for the afterward,
contrastive reference area was constructed first. It included two types of macro-meanings that arise from
the sequential implicativeness™ of the text. The meanings express speech participants’ role relations that
are being created in the processes of exchanging highly frequent linguistic morphemes between two
neighbouring utterances. It is presumed that the interpersonal (or interactional) meanings they convey are
the same for Japanese and Polish texts. They are illustrated below.
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[up/down] : interbersonal meaning of superiority
characteristic behaviour of a supervisor towards his/her subordinate
Jap: [P/N] a speech level shift from polite to non-polite final speech level form, see: 5.2.1.
Pol: [SP/HE] a personal verb form shift from the first to the second person verb form, see: 5.2.2.

[down/up] : interpersonal meaning of subordination
characteristic behaviour of a subordinate towards his/her supervisor
Jap: [N/P] a speech level shift from non-polite to polite final speech level form, see: 5.2.1.
Pol: [HE/SP] a personal verb form shift from the second to the first person verb form, see: 5.2.2.

5. Method

In order to illustrate the relationship between the above mentioned models of macro-meanings that
constitute patterns of the recurring addressee honorific usage in Japanese and Polish speech, a discourse
analysis has been chosen as a method for the present research.

5.1. Linguistic material
As mentioned earlier, the linguistic material used in this study consists of interviews recorded between
academic teachers and students on writing student’s graduate dissertation. 12 interviews were recorded at
Casmir the Great Academy, Bydgoszcz, Poland, in March 2003. Three months later, 12 interviews
between academic teachers and students were recorded at Tokyo University of Foreign Studies in Tokyo,
Japan.

5.2. Data analysis

The recorded material was transcribed into a database of computer software ‘Excel 2000. 10 minutes of
each interview were transcribed into a computer database. Japanese text was transcribed according to the
Basic Transcription System for Japanese (BTSI) proposed for Japanese by Usami (2003), while
transcription process of the Polish material followed transcription conventions proposed for Polish by
Kaczmarek (2006).

Transcribed utterances were analyzed according to two topics.

First topic was confined to analyzing single utterances, where all utterances were classified into
analytic categories. The main analytic category for this study comprised of utterances containing
linguistic structures marked for interpersonal function. In the case of Japanese it was a sentence final
speech level form, either a polite ~desu, ~masu ending or a non-polite ~da ending. In the case of Polish
on the other hand, it turned out to be either the second or the first person verb morpheme. In other words,
all the Japanese and Polish morphemes belonged to the category of indexes.

Second topic of analysis was of a different nature than the first one. As long as the first topic was
confined to the choices made by single speakers and the analysis was carried out in the boundaries of
single utterances and did not take into account the surrounding context of other utterances and other
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speakers, the second topic was related to the choices made by both the speaker and the hearer and had a
more context sensitive nature. It aimed at describing not only linguistic forms, which are always language
specific (as is the case of the first topic) but also and first of all the processes of exchanging the linguistic
forms between speakers.

 Although both topics can be defined as instances of language use, because when making a choice one
has to take some action, the first topic reflecting the action of only one speaker was more of a static kind
than the second one. The second topic, reflecting the action of both the speaker and the hearer, had a more
dynamic nature and could therefore be characterized as the type of language use in its proﬁer name.

This paper claims that linguistic function as understood by Halliday and his associates is more
applicable in the previously mentioned second topic of analysis, i.e. in the processes of exchanging the
linguistic forms by speakers rather than in the first topic that comprises single utterances uttered by
individual speakers. :

5.2.1. Coding of Japanese

As stated above, the coding process of the Japanese data consisted of two topics.

The analysis of the first topic was confined to single utterances. All utterances were divided into three
types that corresponded to the three kinds of choices on the part of the speaker. They included utterances
containing polite final speech level forms, utterances containing non-polite final speech level forms and
all the rest of utterances that contained no markers of final speech level forms. They were coded in the
following way:

Topic 1: utterance final speech level forms
[P]: POLITE final sentence speech level form
[N} : NON-POLITE final sentence speech'level form
[NM] : NON-MARKED utterances not marked for final speech level forms

The analysis of the second topic was based on the results of the first topic and took into account only
those utterances that contained either polite final sentence forms [P] or non-polite final sentence forms [N].
They had to be a pair of two neighboring utterances uttered by different interlocutors and had to be of the
opposite type. They were coded in the following way:

Topic2: speech level shift

[P/N] : Down-shift of a speech level
shift from the preceding utterance containing POLITE final speech level form [P] to the
following utterance containing NON-POLITE final speech level form [N] and occurring
between different Interlocutors.

{N/P] : Up-shift of a speech level
shift from the preceding utterance containing NON-POLITE final speech level form [N] to
the following utterance containing POLITE final speech level form [P] and occurring
between different Interlocutors.
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The coding process of the first and second topic with the example of the interview transcript is
presented below.

LINE | UTT. | UTT. | SPEA | CONTENT OF UTTERANCE UTT. |SPEECH
NO. [ NO. | END | KER FINAL |LEVEL
SPEECH | SHIFT
LEVEL
104 | 102 | * |ITFOL |HOD—. FEIFEEMEZF20F-TRELTHLEVTHYFSH P
1,
iwell, it says here that China limits Hong Kong films up to 20 pieces a year.
105 103 * JSFO5 [I&LY, NM
ves, I see.
106 | 104 * | JTFOL |B#OIESThEREIFRELTAATT N, LoiEEXET?, P
what about Hong Kong?, does it limit Chinese films too, as a kind of
revenge?
107 101 SRS DAL BRLT<DALS <], o e
'no,ltdoesnthmlt. T : % s REaEay
108 | 106 | * |ITFROL |<LTLVELS (>, N
it doesn’t.
109 | 1052 | * | ISF05 (€9, , G NG|
it doesn’t limit. :
1o | 107 | * |ITFOI peLBTEASTI RS, N PN
'so regardless how many, everything may enter.
111 | 108 | * |JSFOS [IFLY, : NM
Ives.

5.2.2. Coding of Polish

Coding of the Polish data like the coding process of Japanese data consisted of two topics

The analysis of the first topic was confined to single utterances. All utterances were divided into three
types that corresponded to the three kinds of choices on the part of the speaker. They included utterances
containing second person verb forms, utterances containing no second, only first person verb forms and
all the rest of utterances that contained neither second nor first person verb forms. They were coded in the
following way:

Topic 1: personal verb forms
[SP]: SPEAKER no second, only first person verb form in an utterance
[HE]: HEARER second person verb form in an utterance
[NM]: NON-MARKED  no mark of either second nor first person verb form in an utterance

e
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The analysis of the second topic was based on the results of the first topic and took into account only
those utterances that contained no second, only first person verb forms [SP] and utterances that contained
second person verb forms [HE]. They had to be a pair of two neighboring utterances uttered by different
interlocutors and had to be of the opposite type. They were coded in the following way:

Topic2: personal verb form shift
[SP/HE] : shift from the preceding utterance containing no second, only first person verb forms [SP]
to the following utterance containing second person verb forms [HE] and occurring
between different Interlocutors.
[HE/SP] : shift from the preceding utterance containing second person verb forms [HE] to the
following utterance containing no second, only first person verb forims [SP] and occurring
between different Interlocutors.

The coding process of the first and second topic with the example of the interview transcript is
presented below.
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LINE |UTT. |UTT. [SPEAK| CONTENT OF UTTERANCE IPERS. | PER

NO. |[NO. |END | ER VERB| S.
FORM |VERB
FORM

SHIFT
27 25 * | PTF04 o ten, y-, ten tom, m, z p, w ktdrym jest "zagadnieni @ '
frazeologii europejskiej”; ‘tam gdzie jest' tez tekst pan

(nazwisko) i méj, to panijuz ogladala ten tom?, taki niebieski,
2 gwiazdkami?, nie <émiejgc sic>o

because well, er -, thét'volume, in 'which there.is ‘problems o)
European phraseology’, there is also a text written by
surname) and by me, you have already seen that volume?; the)
blue one, with stars?, no <I@gMng>
T S “PSF09. A niie; nie; <w:dz|alamgo>{<},

% | 2
U R o bk no,no,lhaveseenzt.
29 | 27 | * |PTF04 feak, tak?>(>},

oh yes, yes?.
30 |28 }'ei**»?;?_srosg'malmk,<w-dmlam>{<}o BT SR 8
31 29 * | PTF04 <bo ja, moze go mam>{>}, chcialam sprawdnéo SP

pecause I, I may have got tt, I wanted to check it.
32 | 30 [ * |PSF09 l[;lrzypommam Sobleo

33 31 * | PTF04 ple tam nie wszystko (mhm) si¢ nadaje (lak), tak Zcby pan
ogla z tego skorzystaé, bo wiadomo, ze pani czcgoj

konkretnego szuka, zeby juz pod tym katem,

but not everything there (right) is going to be useful (yes), so

that you can make use of it, because as long as we know tha]

[E]‘;z“

1D

you are looking for something, so that you keep looking for i

in this direction.

6. Results and Discussion

Results of data analyses are presented in three parts.

The first part provides general information regarding the linguistic material and the transcribed
utterances.

The second part highlights the results of the first topic of analysis contrasting the frequency of Japanese
and Polish utterances marked with shifters (indexes) versus other utterances that are not marked with
shifters (indexes), i.e. are non-marked.
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The third part highlights the results of the second topic of analysis, i.e. the shifting behaviors that
occurred between neighboring utterances containing shifters (indexes) between academic teachers and
students. The stress of the analysis is put on illustrating the relationship between addressee honorifics in
Japanese and Polish and the interpersonal function they perform (face wants they conform with).

6.1. General information

Information regarding the number of interview data, time of recording, total number of transcribed
utterances [N], mean length of utterances in a single interview [M], as well as the standard deviation [SD]
from the mean length value, is provided below.

Table 1: General information

Language Number of Time of Transcribed utterances
interaction data recording N M SD
Japanese 12 120 minutes 1225 102.1 372
Polish 12 120 minutes 1198 99.8 20.8
Total: 24 240 minutes 2423 101.0 8.2

2. Results of Topic 1
In the total of 24 interviews performed between Japanese and Polish academic teachers and students, it
was discovered that the quantity of shifters (indexes) in Japanese data had a tendency to exceed half of the
total number of utterances (55%). In Polish data on the other hand, the number of utterances containing
shifters (indexes) showed the opposite tendency of not reaching half of the total number of utterances
(43%).
The results of Japanese and Polish data are contrasted in the figure below.

0% 20% 40% 60% 80% 100%

Figure 1: Percentage of Marked (M) utterances containing SHIFTERS versus
Non-marked (NM) utterances not containig SHIFTERS
in Japanese (JP) and Polish (PL) conversations

The above results show that the use of the linguistic forms marked with shifters (indexes) (M) has a
default value (over 50%) in Japanese, while the use of the linguistic forms not marked with shifters
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(indexes) (NM) has a default value in Polish.

The results can be interpreted in the following way.

Considering the premise that the use of utterances containing shifters (indexes) plays a function of
directly contributing to the creation and maintenance of interpersonal meanings in interaction, the default
value (over 50%) in Japanese can be interpreted as a background for conveying other meanings. On the
other hand, the default value of the linguistic forms not marked by shifters (NM) in the Polish data,
suggests that the behaviour of creating and maintaining interpersonal meanings is not a necessary
condition for the interaction management, because the expected behaviour of speakers is not necessarily
focused on maintaining and creating interpersonal meanings.

6.3. Results of Topic 2

The results of Topic 2 constituted a two-utterance level analysis and dealt with the analysis of the
marked linguistic behaviors, i.e. behaviors involving utterances that contained shifters (indexes) and that
were conducted between speakers of different social statuses (teachers and students). It was presumed that
the behaviors of the use and the non-use of addressee honorifics would show different frequency
according to the speaker’s social role and status.

6.3.1. Japanese results of Topic 2

The analysis of Japanese concentrated on speech level shifts from interlocutors.

The occurrence of Down-shifts from Interlocutors (P/N) that stand for the behavior of the non-use of
addressee honorifics ((HON) was higher in the teachers’ utterances. This behavior can be interpreted to
function in order to diminish the socio-psychological distance between speakers and comply with positive
face wants of interlocutors in Japanese. On the other hand, the percentage of Up-shifts from Interlocutors
(N/P) that stand for the behavior of the use of addressee honorifics (+HON) was higher in students’
utterances. This behavior can be interpreted to function in order to enhance the socio-psychological
distance between speakers and comply with negative face wants of interlocutors in Japanese.

Consequently, the difference in the frequency of the down-shifts and up-shifts between teachers and
students accounts for the power variable and role relationship between them.

6.3.2. Polish results of Topic 2

The analysis of Polish dealt with shifting behaviors that are related to personal verb forms. The results
showed similar proportion to Japanese regarding the interpersonal function shifting behaviors perform in
interaction.

The occurrence of the first to second personal verb form shifts from Interlocutors (SP/HE) that stand
for the behavior of the use of addressee honorifics (+HON) was higher in teachers’ utterances. This
behavior can be interpreted to function in order to diminish the socio-psychological distance between
speakers and comply with positive face wants of interlocutors. On the other hand, the occurrence of the
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second to first personal verb form shifts from Interlocutors (HE/SP) that stand for the behavior of the
non-use of addressee honorifics ((HON) was higher in students’ utterances. This behavior can be
interpreted to function in order to enhance the socio-psychological distance between speakers and comply
with negative face wants of interlocutors.

As in the case of Japanese discourse level phenomena, the proportion between first to second (SP/HE)
and second to first (HE/SP) personal verb form shifts from Interlocutors can be interpreted as reflecting
the power variable and role relationship between teachers and students.

6.3.3. Japanese and Polish results of Topic 2 contrasted

The above results of Japanese and Polish data imply the following interpretation.

The linguistic behaviors of the use of addressee honorifics (+HON) play different interpersonal
functions in Japanese and Polish interaction. They comply with negative face wants in Japanese and
positive face wants in Polish. In the case of linguistic behaviors of the non-use of addressee honorifics
(-HON) they comply with positive face wants in Japanese and negative face wants in Polish.

Moreover, when analyzed from a discourse level perspective these behaviors show certain regularities
in the frequency of the ‘expected’ shifting behaviors that function as markers of the interlocutors’ social
roles and statuses. (see also Kaczmarek 2007)

7. Conclusion

Brown & Levinson (1987) claim that the concept of face and its related negative and positive face
wants are universal concepts and can be applied to any society and any culture.

In the light of their theoretical framework and the findings of the present study, it can be stated that due
to different expectations related with face wants in Japanese and Polish societies, the linguistic behaviors
of the use and the non-use of addressee honorifics are related to different face wants of interlocutors in
interaction.

In Japanese, the behavior of the use of addressee honorifics is related to negative face wants of the
speakers, while in Polish it seems to comply with their positive face wants and has a positive politeness
function in interaction. On the other hand, the behavior of the non-use of addressee honorifics in Japanese
seems to comply with the positive face wants of speakers, while in Polish it seems to be related to their
negative face wants and play a negative politeness function in interaction. It is supposed that this
opposition of face wants reflected in the use of addressee honorifics may have already influenced the
perception of speakers, who when confronted with a foreign language system may find it a hindrance on
their way to gain pragmatic competence and fluency in spoken Japanese.

Moreover, regarding the linguistic behaviors that involve shifters or indexes, which are supposed to
play explicit roles in the negotiation of interpersonal meanings between interlocutors, it was found that
these behaviors when contrasted from a discourse level perspective constitute a background behavior
(have a default, unmarked value) for conveying other meanings in the Japanese mode of interaction, while
in Polish they function as secondary (marked) meanings.
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| The third person pronouns and verb forms are accompanied by addressee honorifics only if the person talked about

_ (the third person) is actually present at the communication scene.

i Linguistic structure however, is identical with the third person form.
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Abstract

In the first half of the 1980s, Martin proposed an ideology-centered linguistic
semiotic model (which will be referred to as LS €7/ in the present paper), a
model that attempts to elucidate the process of text generation. However, in
1997, the level of ideology was deleted form the LS model. The present paper
attempts to restore ideology in his LS model, revising the model. The
discussion to be presented in the paper will be restricted to the following points,
(1) the definition of ideology, (2) feedback from the context of situation
(register) to ideology, and (3) feedback form the context of culture (or genre) to
ideology. The third point will be suggested by analyzing some Asahi and
Yomiuri editorials. It should also be noted that the entire discussion will be
restricted to editorial genre in Japanese.

1. XCHIT

Chew—F 403 1980 EROBMERATA X — 2P LICB/AL LS £
FLERELE, JVAR, 7795 —, boA—bDI VT L AN -T 4R
a—R +7F YR (CDA) OMEROEEBEZBI XTI ~—T 1%, &
EEBOPIREIIATAuX—0EATRHL, FAE LTEBEEHRA T4
DX —DEBRTHILORHEEZILTHICED,

LMWL, ZOLSEFAS 1997 FICR AT A uX—D L _XARBHEIRS A
FAOR—HERERBECEDO R L LD, ZOHIKRICEL Ty —
FAUR. ATA X — % ETIRREHME (subjectivity) ODRBELEE X 2B L,
ZOLET, TOXEBEMEEIZ->ORRBZIRTCBVTHIBEORMA R
DHTHEEINBZIRELOF LERT S (Martin, 1997: 10), F 1 DKL,
SR NVERDODKRTE, =— T AVIIZORETOT 7 A MERE edV =
ZVR] LR, E20KRTIE. T/AMEESR (BLFE, XX, FEF)
DBRLIFIFOERECESIBBEEENOKRT, ~—T A VIZZ0L I REBAE
BE (Ao rPx=vR) LR, B3OKRTHEHELEZHERTEIIN-TD
e BT EHEERBEENBEIRERRT, v — T4 VIXI0 L5 REBEN
AEIZRDICREERCEIBEALETHA I LRBLTEY., ZORKT
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TOER%2 774 uV =V RAERATVS, ZO=Z2DKRTIX. 7741
Pz=VR (HRENOBREEBBEROER) BA U P ox=vRX (F7 X}
AEERAAOREESRS) KREZREL, AV I Wx=ov ARSERuIY
2=V AR (TI7AMVERZBLTOTF A MNADAIWVWIET 7R MNHIKBAES
NE3ERER) CREZRMHETZ LI BERIZH S (Martin, 1997: 9),

TDEIRERBHNRAIFE L TATAuFXR—LIFERITLKB3bDTH- T
BEEHAO (B FEHR) BEOREL L L 25 L BEER (subjects)
THBET /A MNEEZORAPSGHICERERVEIHTLE > Lickd L~
—F 4 EBRRTWVWE, FLT, 23/ FFaX—LXVOHIKROEHT
H5HELTWS (Martin, 1997: 10), (FEZ2 LV R TH5EDHIZ, LE=
DDODRTTCHREEINZATAX—%2Zhfh [ 7r4ua - 4T X —|
(v b eAFdunX—] (o - AFTFuX—] LREEZLIZTEIN, XF
Tl A FTAuFXF—0BREITbRY, Zhiked V=V A0OEER
BHohricshTwWhirnwZ Eicks,)

EBITET. EROA T A e X —ICRHTE3RET T —FOLRERA
FAaX—BBROBATIEIRL, 7748 - A T4 uX—%BNBRNAT A
OX—LRABLEZLBEFOBEATHAIILEEFRRL, A T4 X —% 4
ke A FARX—ZRET S, RIZ, RROI VT IAINRDLDT 4 —FA
v DHERAEEZRL-%. PEFERVCERFHOLTESWEZEL T ¥~
APHLDT7 4 — KRy 7 DSLEHEZHL, BRI, /T4 uF¥—ERO LS
EFNVORTIEIT I,

2. AT A uF¥—

o, TREEAO (BH L IERKMLR) BRORELLLX D LBEBEHRF
THAET /A MNEEZEOBRBRHEHICERLYVIHTLEIZ LTS )LE
DEEANDATAOX—DL_URHIBREhEZ 2R, HFERMEH O
ERIZAFTACXE—DLALOBRELHZIDOTHERL 774 v - A5 %R
X 2ATAX—LRRLTWVWARZI LR, ETR.ERTSLEDN S,

CDA OHIEENLEBEZITLLBELRDS3E T &> T (Martin, 1992:
582), v —F A4V DAFAuFXF—DEHIL CDA HMRROTH LIZERLT
Hoz TRAZZHEMK, 3. BiE, H2BRKCBT2HFELREAIAVS, =
VFIJRAPMNLEBEBICHEMTOATWAEEOE LIRS (contextually
specific semantic styles) # @ L TRBR IS ) [BHROEF DO F A (coding
orientations) | D (H B WXV RAF L) TH B & E#E I LTV % (Martin, 1992:
507), ZhiAvy b AFFuX—CHYTEIHbOLBEDbhS, LT, Z
DATFAuX—DFEHRIC., EHONEBESFITMIOND, EHDERKE
& 1X. Martin (1985: Chapter 3, 1986) I X hif, &%, FEIRL ER. BT,
FUu B A=A TUvIIT=RMIHELTWEBEDZETHD, T
TZr4ua - AFFaX—DERARLZbLOTHDIEEZXDND,

v—F 4D LS EFATRID-_EAREZ/FOATAX—BHERLR
STCTF IR IMRERENDE, H128BEhi, A T2 X —3ETRY
YIUNMCE-TRBEENRE, Py, WS ORDRAT—VERELZ
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DATF—VEBVERIT TV ZLTHERBEITEI LTI3T5H5V LT
DEIRFBEBOZLTHD REEBBELEZTHIWVW . REBBENRES &,
EFOEBIIVIVRAI—ICL-oTRARINE, ~—T 4V RESTLIRF—
BHRWD =7 7 X b (context of situation) % # L (Martin, 1992: 495) ., %
ICHYAESEE., RBER. EEEXFBRIN, TOBREENERK
MILHhIBHEDEBARAIANEETAT /AN LTRBEINS, 5l& &0
ATAX—ThY., TOHWRUER (telos) 4BV vV, LI RF —,
ERLRAICARBRENT /A MERBRENDEZD LS FEFTAMITERLT
lf\éo

Ideology

Genre

Register (=
Context of

Language

Bl =—54>vDOLSETNV

FIT, FOREQLBRBATAX—RI74 0 ATARF—THD
LEIYRBENTHDB, 7742 - AFFuX—R LS EFLVOREBIHD
BE. L2 rEHERICE-TXBETIEISEBED 2 W ITHEBERHE
BHENELSHTENOEZTEICTENRBMICARIhTWSLERD, LT
RELVWORS, v b - AFFuX—0HBERRY, EARBEEHE
ERBREIS>E. 77RAMOAERBHEL 22 ERNIIXETIADOREIL
MRV MALTHE, TLT, ZhidAr b A7 uX¥—, B, BE
TR THETF /A NAEEZEOBARHHICERELY XD TLE) Z LiTHR
BV,

EEIEEEREREEOFEELTEIXLEY, LML, EhZzt b -
A FAnX—rRABCM 2 BENRHICETTANERRLEBB.LSET
MBI EERLTLEY., 20X RESRBEE(» bR THTERS
EEREERELENERAOA T Ao X —LRRARIBRVWIETHD, £»
T, ABTHRI7A40 AT FaX—EFATAneFX—LERRRSR, TV
b AFARF—24FAaX—LART,

BL., BEOEFANRELETIEROLEFOFAEL WD ERZIT TRXXE
LEMEIC 2T LE S, £ 2T Martin (1985: 50) TOEXR, Bb, A 72
DX —LIEHAERTHLLEODERFBRY AN, ATABFXF—2TROLD
WWEET D,

ATARX—DER :
BRALHA, #HA, BRiE, £2BRCBT2HELEHABHAVD, =277
2P EEBCHEFTIOATVWISTEOEDLRFEBEL TARINADIER
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DIEHFOHFAKEDKRT, AEADH D,

T ATA X —%2F b A TF X —CRETIETTCAT A X
—DEFEIXTEZDO D, FAIEEN, 2R DLV E>2EELHB, TDOERHE
ERLSETFNRATAUXR—~DT7 4 — KRN 7243 M22 L ThHD,

3. RRDOavFIRAMNLDT 4 —FKA Ay

2 —F L VD LS EFNIZIEVWDYWS HH{] BEELRZWV, T TWI 4
REFATAuX—DHOERTHE, 77 RAMNIATAuX—0RBREL
DIABFE~—T 4 VIERoTWVWEDOT, ARLEEFITI/7AMOAOHRETH S
LHLEBJBTE D, T, T7AMREZRHEINBARKRRIZIED ROH», THiX
FIAMNODHAZHFEELERLOTIEIRVWON, =—TFT 4 VIZE2>TRRED =
VFIAMIAFBETHY., BROKRCTERY, EHEKLEEEED
BEEFERXDL LS VAT L20—HTHY, TOFERATA X -t K- TH
HBRBICEEEhTWS, LoTAT A X —DERIZRTD L) ZRRRD
av7T 7 A MIRAUMIZH Y B2V,

LU, LS EFVBBEABRLT VD AT FaX—ThdLThiE, Zhix
ZIFANFTAELRZBR TTHS, bLEKZITANFAETHD LT 52061,
FIAMERICELARARDOIVTFIRAMNO—EIOBERIITI/IAVEEED
ATFuX—NEEDTHLILORRBRICERSD2B/RIREINPLTH D,

Nanri (1993) IZRRO T I7 A MORBIBRICEREZHUT, LD LD
RHELEBOANVERT 7 A VAEE, R, 77X MEBRZTICRVES»
BEFOELDHELBERRICEI-TELRZLEBRLEEZ., ARICHESBED
FAFIXLDEFEEZBREL, T2Z2b, RROa VT I7AMORBBEEE
BLTATAoFXF—ZBHENTRR2EINTVERIRXTELEEELTVWS, 2F
D, ARPOLRBOIVTFIAMEHTIZ4— KA I RBHY, ThABAT
FuFXF—REBREZERLTVWSDLEHBLTNS,

RKIZ, £ T4 ﬂf’—«@?{—l:/\/ﬁfiﬁ@lﬁﬁiﬁ\ EEERICOWVWT
LAARTHD, TRITNIE, flxiE, 7u/iCL2BL207 a7 EEAD
BABEZBEORE~OHEREELVWOIFHHEK L T /B EEDOA T 40
¥—DABRTHBLBRoTLEIL, ¥/, 7uliniFREEHEEKL T
o S RMEZFOATFAuX—0RATHBLR>TLES, 7uJ{EHRL VD
EBEEL 7o /LW ESEERELA VN A TAX—DRBHALED
YO, AV —Fy FOREOABRTHTELLDOT, 77 A VEEFITA
FruX—AR0oHIcEF bR ERLEZICBERY, LhiIEh b 2 E
ATA3ZLTCTF IR MNAEEZEDAT A uXF—Feh ooz I3
XPEThd, b, A FF0XF—~DT7 4 — KRNy IBFEELTNBIETT
H b,

%%®E$¢6LS*7WT@%&®:/77RmeKTiU¥—«®
TA4—FRy 7 2BETHHDOTH 5,
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4. VXU NAhbDT 4 — KRy

RIZV N ERRBEE & HB LA, Martin (1992:495) XV v v % [ X
k=27 27 X b (context of culture) THHLBMALTWB, X{kEHx
RRBBEOESGEKLELATWADITTHE, TRATAaX—LDEWVWE
FMRO», BEVIENERNTHINEPDI LIRRZTONE, BHI
Halliday & Hasan (1985: 46-47) TIIX{bkDa v T/ XA 2T 7 X VOER%
AERLLDZ2—OXILHERZ2ELLDOTHILHHAL TR, EHE
MLV IEWERITZSHATHR2Y, bLs—T 4 OEI> XD T 7
A NBEAEMUADOHESHWREBLELLOTHEI ETHDORL, Vx b
BATFAeX—0RBRTHHRERELRY, LA, DYy U RBATFA4uaX
—REAETHEEBXIDIEONRYTHHALOICELXS, £L T, bLIDK
SLRAEHRBREETIORD, DYy riEATAu X — IR L THRESR
ELTHEHVWTWVWAREENSHTL S, 290, A FFruFXF—n8Xkaofz
ZTWAAEERDHBEVWSIZLETHD, UT., #ioh 2@ C Txkd
bDOATAaX—~DHH (HbA2VWIET74— KRy ) OFEEZTERT S,

5. 772 A

SATHER _

A FAuX—L OBEETIXHHEKH (H3VIRUEREEE) ORAL LR
SHTIToTVWALDOREED—ENOHENRH S, FE (2001) T B FHH
ORBESH LERER, KOL) REFBEERI<HAVLOATNWEZ L2
WLTWDB, BIb, XBERETHE (I—#&) LoOXELTO) MRk HEXSE
NRELEZLEZET. ThAEBMMEZSIEREZILTVWS L LEE. X
BERICBWTS, XEFCTHUASNEBBEMEZEAHLEY AT A (F2E
BBV AT AREERR) 2EOHHZITV., TOVATLAEBET D, £
. VRATFLALETERYMELZ EABERRICORNI LA LIEHFHET
B, (COEEEEL 16K - VAT LEE) LHIES,) BICEE (2001
. 2V LBEREHL, Bk - VAT LAEENRBARLSOREICRND
BERBOEEB>Z IO THAIERBLTNS,

CORERERE % ZT T Nanri (2004, 2005) XFEE 2000 2 &7 911
FRAYAFBLEET o2 BAOHNE 18 EAZORBETLOIITH®LETWY
AMERFEL. BEE2ARRLETHIRBN (hBAWVIIKER) - RABMFHRICHKH
Bk - VAT AEER—BICAVWLRATWARZ LEEK®HL TS, EIZ, Nanri
(2008) IX=->DEF (2000 FOMBEEF. 2004 FOFELEHS. 2005 F
BEEELER) KET HARREZEEOREFLW/EL. HEIE - TETIR
WABN, BB - VAT ABENEEULOHAORFICAVLOA TS EH
ELTW3, BEOARLTEAT ey 7k (LM EHM. FEFHE. ®A
AHE) RUSOMFELEE - VAT LM E2ZALTWVWEEE, Th
PL5850, TIEHARERRA T Ao X —DRHIIAALTNDELEEXD
N2WESB S 0, A
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UT. HIBHFHOMH., Thic, BEF - BXMLEEDR TWVWAHREFH
OHEBOFIHLREZLT, b AFFuR—~0fl,. AL, Cx o h
bATABX—~DT 4= FRy 7 DFEEZFRBRLTHE,

F—%

F—HF1X, 20005 11 BB I > -MBERFZ2HBFELEZHBLREROLR S
AFoODFH 10 &, MBEERFEZAROIEy 7 LTRBAERBAIZ, Z0OK
BRYEE (MEOE) LLTATA T TRV ETFO N, ECAT A T2 %
LIEHEETHoebTHD, BAFMIIEFIGRHAEE TMEL— K%
t—ae—{ZLY ki, TR TXKEIRKEINDILBLEOIA LT, FHit
EMBERZ bV A——LRRL, BRERIZXEREZER I LOMNE %
BEVWTwW?, BNEEEZ KRB TIHELENRZABTAHRTEONLIZAT
FuX—SNC3BBNRT—FELEZRDIEAD,

Bk - VAT LABE . IROHES
FTIRHBEFHE»POARTHD, BIIRRZ X I, B - VAT L2HlER
BHELEEREOBNMLLHEES, BIOBRKEIEARW] LBESREHROK
(11 A12/) BRIk H>RBEEHLIZRS,TWS,

727 XA M1. (818 001112/15) 6
Pl: BEROMBHE—KY FEECEE T, bBREXEIL TV
LR, REMOBRHMEZEIEREFTBHL I,

MBEEOBEES LRI EHNXEOHREHALRoTWVS, fii<E 2
BRETCHINMBEROREEII b L L THHLORMEERL, MBREELMEZD
LT RENDBEIHEL, FLTZO/ABEI LY FWZHERIITEOLS
DWThH5b,

77 X b2. (§H 001112/15)

Pl4: WThit® &, BARKROSEREZELRATHAXUOERIL. THREN
DHRBTIHRL, BREZBALBRRERLINEI ) THD,

P15: MK THAMOBBETERL, ZOEOHKIEZE ST 50D,
COEORESREMbhATWS] LEoTk, ARTEIEXDRD,
BOREBEIBOTILEE S,

BEZNOMBEICL T2y, BFORBHEA£EE2EL RETIRL 2
WEBRIIRET S, —BBFOSEIKEEEHSEOBE~LEMNILKRL
TW3, BRI 4BE-NBEERZRY ET, #FRZ2 258D TWVD,

727 A2+ 3. (#A 001116/17)
Pl: MEk—KOBMBES CHE-LHERENOASSIBILL TE L,

B2 BECIMBEAMESOEIMBENY EXATLEENLRONDS L L
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Tebhbl . 77RA P2 TCERENTVWHARRERZ2BAFLBREE) F—~< 08
bhT<s (F6E&EE), TOHZEI BLA0REEEHE) OL LT TR
D, BABREZTIEMBRICELTAZLICRD (B 14 B%),

77 A bM4. (4B 001116/17)

P6: EERDIZ, SEOBB*HERZ2BEEADEAEFVEVS, bW
IWRETHRDODLOETRRLRZVWENVWSZLETH S,

P7: EZRBDbATWERHDIE, FREVI —BBREOERTBL-L 2
AllhHd, Thid, BERDOEREEHRD RE) ZO0Hb0IZIENRD
20N,

Pl4: . KBPYVRBABREOLRETIHHAR () 2BTF2ZLBME
TRRWVWD,

BBHRRBBEELZKERVATLADVRALVETEREE, FINOMERE
EREAILVHIEFRERMO=ZSOF BT OAVLNATWE HEEZE
BT LEEShE 11 A 1S A0#TIT. MBEBEIAREZI LEYUYRFOK
HHREEERESRS, ZABMCHTIRGEEERBORMBEICREBLELZLE
XEFETRR, FEEEATRENZ I LY FEERSIIBEDNBOER
WEE) (BB Y AT A2E) OMBELTRALN (B 6B, s<ET
BT (Bsxnbn) OBMBETHI I L&, F 12 BETIX BEBIS
Dfeks) Ly, REOFE ISEFERIHREZIOIMHHDIS 2T S,

T2 X b5. (8B 001118/18)

P8: BEhiEEEIELREY, GEEAVOSELITNDIELBLARV, BE
DEHB~ODRBRER, E<EMbhTns, ZOBK, —AVLYIDE
BRIZ, ICELEBXTHHNEN,

YOBEEOMBELVWIDOTIRAZLIC (BBO/R#E THH LW BBMIIKE
TRETH D,

XT. MBEEBRIERIMEBEROKILICKDLS, TOMIBERELL 11
A2l B0 BHBIIZOIBE D,

77 AK6. (#R 001121/15)

Pl: ZREMHNMOFFEERBRT. AMLERBL TRAOMAL L H
REFEFRIROMBE, IIHHRSRREN, KEBHFICBERLLL
H, FRENWDRBLERST,

BB ETHENLCEBRFEmLax L (F 2 B%), BieERE
BLTWEER~OEYV{TAL LML (ETEE). 77AF55CHD X
5uF&ﬁjéﬁ«@%%%ﬁ@ﬂfo%Lf%%&%@%ﬁ:ﬁm&rm
B,

7 X b7. (HH 001121/15)
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Pl4: BEOEEREN KDY, BREOAROHSEICHT > TE 2B
FRBOBMTE L, BRI ED, HFVREBRETET, BElb~DR
ZHEZHULETELABERER, Z+—HHEORZEOE, WE W L#F
BE~DBRRBEFREEDOTHEHEVIL—

P15: 5 Bb¥EHEIBERFI<IILML, %%kﬁ%@%hto

BEEREHRKRDoL WIS/ uBREXZNEFIDEREOTH 2K
BLT, £FEBE 5 BREOE VRV~ L2RITFTWVWS

BHROLBR TR THLERERBWVWE) (11 A 22 BF) IMEREESS O
R R—=VIHTF A v E—TU2HEELET S,

77X b8. (B 001122/18)

Pl: THERBBRERETITTEI2H0OTRHYERHA, ERTHLHES
ABERREOLERHZBERELELE, IO THOFEEDLo T
xFET)

BREOEHCHITAZOARIT. MBEBRREKOEHRITI KHITORE)
Lbéab(%S&%)wfnu.&m%b%aokﬁnbﬁﬁm&%)
FORPLE L THEENRERERZ Do TVEILLELBR(F1TEE).
BRBIZIIHFEDHILL-2TWS,

F7Z2bM9. (BB 001122/18)
P18: RERRMACHWEDNRE, HLIBEW, EEFKETH L2008
iy,

2T TREI LIOFRKESEOERENCEMA (DIERKRERERY AT
L) KERDNBEVIEZR-TWVD

% - VAT LAHE  HEORE
EC, ThIEHHETBEIHEBREIBFEVTWINERTAHA LD, 11 A 12 B
O TERZRBILSETRARLARY] LEShEESIZ, EF—BRORaT AV
FEHLEE, 20XV MOMERLEOLI RHURETHLO0OHHA~
EBVEIHLLETS, -

F 7 Z b 10. (F5E 001112/21)

Pl: BREMXICbhi#bok Lz REH D,

P2: BEEOMEXK —THEELAFTHOBHEERD, BEERONELRE
EREBEROBIZRELHVIDEDOZEZR®RALLENLDIE,

MEROEMHBRMERICHEAI-OARII—BL TNBEROITH L IEHE T
3, RE», Thi THRKRZEG] 2505 THY (F 12 &%), TBEH
EHEICAPN2OHIEKIMICARKEZBOE, RVERLOOPLERE
BexhhiZW\W] »oTh3d (B IL4EBRE), TATIBEIEVRAT 22k, &F
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BHE [ FduX—ngiR)
i

GCHEBICEEEZRIIIHOEEI>EH TMBERHBHREY ETF Sh T
50%Lrﬁw<<0m:5¢orwéo%—V—meﬁﬁh

77 A b 11. (%7 001112/21)

P21: §%. E5BMATAICE L, BEHDEBIAZBLL B3 boTiEE D
2y,

HALRULKKRICMEBEKRPBRY EIFbh320x848 %011 816 B, B
HBEAE~BROLDEERREZL) LESh /BN ERTHB, HELIZZ S
RoTWNWB,

77 A M 12. (5 001116/17)

Pl: BROEBENREE>TEE,

P2: BEREOMEBEX—TBREERXOAZY - LHZEHOBEZRDEF
B, BHEZXZDARTOETRRO—BRLERXOLHARE LML BZEEL
T&EEnbE,

MBKOTAZIESERENBIEBHFELZLLLLELERRTWEZoHERG. &
DHEFEHBEFEE MEHHICERIBEL TR, E) LTHESNEZRERDD,
Fnix TEEAREIM N TWVAREA LWV VRAUNLHBTHLEEIRD L
TOHBIZERLTVWE, TREKXEROZEBEEZBMNT 5,

77 & b 18. (5 001116/17)

Pl15: HROEBXIZ. REREOTHBICLRELZREL TS, SHMNE
Wl torEL TR, HETERSLVEERERRLCEERSE
HraBLi2dnideblzwn,

P16: AAOBMIM N TWARREZEINIE, EMOBBZEANTFEINDIR
FAZiE 2,

P17: 5% 3. £xH2MbL T, BRIBEORKEBEICENEETHE
T\— o

BEOHBYAT ACXEEELT LV IBEATHERO L > ILTEIILIFE
TRELOTHB ERRTVS, BY O 3IEROERABROIE, XIROBEE
¥ TRICBNT 5.

57 Z k13, (5 001118/20)

Pl: BEMKEELELRVWREICA-TEL, BREDOMBEE —TH
HEZ. FEONBARELRBIE~D HR) 2HEL. BRI
B3] EEWVEIoTWB,

P%:Wﬂ@&E#Mﬁbfwéﬁ\E&@ﬁﬁ%%t&?ii&&%@
BXvrarzrBdadhEzoRry, ZTOARXEDTHIRDTE
=R AN
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77 X b 14. (#3%E 001121/17)

Pl: BREBHOABRFAEERBEI_1THRER., KEALBICLEENLE
B, RAFRELTWERFEBERNEFREBICay 7O KENT =
HOBEMNPRE. BRI -+—BEbBEh,

P20 : FAMIOZLBEBEREILLLARY, R, BR3ENREFTIR
2, BBEBEE~DOEERBEHBLLTHLHWVEY,

727 X b 15. (F5 001123/15)

Pl: ETELARIL. BROESAITHNPEXBCBY >2oH B,

P20: ZZ ik, RERNLERETLHEERBEOBRZA MO LEBHE
fE—ZLESEBETIREE,

WENLHFELHEFIZHREIY, TOHRKERBI - TWEIKRERVAT
A (TEEB) 1B (B4 TBEES) oA ToORBRILETHD L E
ELTWA,

UERTETOLMNBEZ LI, AT X—HIERRLR--TWAHBLHE
FREN, MEORAFIIRA—THD, BBRTIKERVRATARLEI RS- T
LESDN, HB5VIE. FOVATFLAEZEI LTELVVLONE WS BATHK
AREBEINTVWIDOTHS, 2V, BE— VAT IBERA T A F—
FHOXBOBRRBRLE LTHVWLATWEDTHS, BE (2001) DORBRIZH
ZiE,. HIELVEEDEARLLOBEZRN > BHEFRBETCEBEEZHBLTVD &
BRMTTONE, LSETNVIIELERE, Py b bATFAaX—ICfli
EVIBTTIA—FRy IBRFELTWVBRLEWNWS 2 LiLhD,

6. EF VTR

TIETEELEDD, FT.ATACX—ETAF UL AT AuFX—IRET
RETHY, 7740 - A TFuX—3HRITRE&THD, BHIIRERE
BT 23D TH3, KiIc,. RROaVF IR I hbATAeFXxF—ZH LT
TA4— RNy I REET D, BRI, Sy VAT oX—0BER7EN,

TOWMEBEIRIXMOCVLRALTERED Oy NiiATAeX—NEDIAE N,
TN ITHBVEZT TR LEMRTIONZYDLICEDNR S,
X2EsRBIhizw,
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Genre (Context of
Culture) N Ny
HitYkzoTo
X7 4 — K
1 Ny 7 (ki
#l%9) .
Ideolog Socio-
Economic
Register Dynamism
(Context of
FEF R E R situation)

Ko TOHS
BEWB T 4 — KA Language
v 7 (ETI3H)

X2 HEERREOLSETNL

7. B¥bYiC

ABTRRLE LS EFAVREERBOVS O TRRY, HITVY LMD
MRITESIThDB, ThEXDOIVTIANEREDR DL, RHERIEZT
o)FqETHf&b‘i}‘Bf‘bé o, YOABR THERTOITFERLTWERE

— FOBELH DB v—T 4 VDE D X 5ICY % )V schematic structures
K%bé%@?&ékf%&B\m%A? VELTY A UL ERIARBT
VHERHTL B, Martin (1992: Chapter 4) THil % & % 72 b conjunctive relations
¥ schematic structures DEAFER E I R o TV A DLOBEBETH D, EXAbN D
£ T®DF 2 A M conjunctive relations I3 TE B DORHLENDHDT 7 A b
Bl % schematic structures i conjunctive relations & \» 5 BE B IZ A RE T
HBEZLIRBENLTHB, 2%V H 5 WD schematic structures iZFBAAE
ZEREF—=rDa=y bORBEEFELLTHEBEEIEDSDOTHDS, LML, TOD
BARHERABE CIBEECE ok, ThIZIZhADLLOREL LTRY
MATZ,

E}:

THIZTEEOEZER, BXIXZ 5% >7TwW3, ‘One of the dangers inherent in
modellmg subjectivity along these lines is that of locking subjects in and eliding
agency, thereby effacing their potential for resistance and transformation’ (Martin
1997: 10).

2 CDAIREBITBAAT AR X —DEREIL Trew (1979 95). Fairclough (1995: 12),
Bloor & Bloor (2007: 10)2 BB D Z &, 4
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3 = »E ik Martin (1986: 227) THRITRENTZDDOEZ L LILER LD TH S,

4 Martin (1992:503) #28RoDZ &,

5 IXERIZBWT) &I REGX, Nanri (2004,2005) BWTIX TXEDE
BDOEHIOE|H T LEESHL TV,

6§ ATy vaDHOBRIRERFHCBEREIN LA RF v v a20B&OoKiTE
OHR-BFRNVLHSDDOERBETCHRITI-TWVEINEZRLTWS, £k, afficBW
TRAVWLRTWS P) 3B % (paragraph) &KL, #lxiE. P1 3H —-FX
BEEEE®RT S,

BEM
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B TiL) & T8 FOXFRENLOFSE

My & TAS) FDAZEEEN D DFEE : the Kyoto Grammar D474 T
Reanalysis of “Wa” and “Ga” in the Metafuntional View:

From the Kyoto Grammar Approach

B EH
Masa-aki Tatsuki
FELERF
Doshisha University

Abstract

A good number of analyses of Japanese particles “Wa” and “Ga” have been
investigated so far both in the framework of Japanese linguistics (Kokugogaku) and
general linguistics. These analyses, however, cannot satisfy many native speakers’
intuition or many examples of Japanese texts. It seems to me that the main problem
is the treatments of “Wa” and “Ga” as if having the different functions: the former as
the indicator of theme and the latter as the indicator of subject. This treatment seems
not to be appropriate to solve the Japanese text analysis. It might be possible then to
reconsider that “Wa” and “Ga” are respectively treated in the textual (theme) and the
interpersonal metafunction (subject) in the framework of SFL. It is well known that
in SFL, one element should be simultaneously realized in three meanings of
metafunction. This being so, the above two particles should be treated in three
metafunctions simultaneously, and not to be treated only from the specific
metafunction, i.e., either from the textual or from the interpersonal only.

Accordingly this paper will reconsider the functions of “Wa” and “Ga” from
the metafunctional levels and propose to assign several parameters to “Wa” and “Ga”
each, in order to realize three meanings of metafunctions, i.e., ideational
(semantically), interpersonal (grammatically) and textual (thematically) meanings
simultaneously. Viewed from this angle, “Wa” and “Ga” will be reanalysed in the
framework of the Kyoto Grammar by making use of the actual editorials of Japanese
newspaper.

- 135 -



Proceedings of Japan Association of Systemic Functional Linguistics

1. ECHIiC

AAGEDOBE ML) & T43) OMEIC VW Tk, BEZOBA»LOHZ R LT,

BEETCILERBFORLARBEACLVEEL OB RENTERL, LMLE

DEZRTHBERBEFEOT /A MGHOBRNPLRL L, 0L oWARERSY
FRRABPBONTORVW LR LDIDBEFOATIRENS ) K TIIEEF.
EBEORTHELSEBIIL, 22 TOMERTZELMIC LoD, BRERBEE
E35% (Systemic Functional Linguistics=SFL) DO#E %4, & < IZBNR B AFE
HODIHEEN>2H 5 the Kyoto Grammar D FEEZHNT Nid &
[R] OBZBEZED TV Z EIZLEY,

MCOBMIZ. 78k X & TH) R2Oo0RL2IBEZLOBFATHD
EWVH BERSHOWEERRIEL, D2 50RRIBEN., ThLELOMRAICR-
EHSBETHINE I DERRBRIET D, &HIZ, ZO2o0BFAEAFEELVWOIHE
AP REFEGIWEEZREBTHZ LIZLEW,

2. EBRFOHMAARICEIT D ETHR

FEREAEICBITS NiE) & 18 o F=THaHL VWX ZLERXED
Fond3Thsd, BEABLREBLTZIFENLIZ. ZO200HFIFLBICE
BTHDLMENBZENBEVHT, HIEEOE [RITANREWV] (1960) TEME
LEBLWND 2oNMEZAVT, 20 2o00EELERARL, ZEIZXD L.
i) BEETHY . EJCRARL, MHB] BERTHoTEFTRY Lo
?5:Eﬁrﬁ$%KME%ﬂKPL&IETéo%B‘EK%KTI%Gﬁ
HEBEL ) PEETARBRAVELEIOTHS, SbIT NE 245 BERIIRK
BATHHER,LLEYN (B) EARKE{EbY, BRLLTEYAFEBR
RAELBE L, —F (28] BBBFATHIZL2b, REH (X) ERICLY.
FREMESERICINSSELB L LE, &bl N CBALT, X3 1 TX
B AHRETARERHD L LE, TORME., (3] OFRBE LT, XREHD
A—F ¥4 @by, X% XHE & ER) cZHT3RFZEY, TO
gE (1) BEEERTELE, ChICEY, RROZEFFELESADILI R
[ aREN) OEOXH (B3] REETHY, (R BERLETIIL
ﬁﬂ%&&b\:®$5&%KEB&6:EI%&w5ﬁﬁﬁﬁﬁ6nél5K
foleDIELTH D,

RicABEZEOE [AABEERR) 1973)T, M) & (35 OBEEZSH
HELLOFL, BRUTo Loy 5,
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fildk : Tixy & (2% £ AZBERILOOHEE

(1) 1 NiZy oee 2 [23) DOfRe

OFEEET. OREEERT.
OXBERT, QPR ERT.
QRMEERT.

CITHEBETAREIZ, 200FAICERL LTOBELXAFELTVWRVWAT
HBD,

KICEFEEEE Xy & (23] (1996) T, M) HBERSBRWHICEEEZR
L, (D) BEETRVWILERTHRICEEZRT, LLTZD222 78 L, #
2T TAKIZ] EWHSEEZRIHEZHZATEDLROLL TNAKBEF—LT %
okl EWIXELTEREBRTAILIZRDEE), ZZTHHERIZ2 OB
WEL, EFLWVWIHIWEOBMESE2HATEI &2, EEEBRLWVWIERELM
EF3ZLic&y, Z020o005F8ERAZTVWH01I, EHILRLCL T
L THRREV,

SHIZKFERZZOE [BAFHBIR] (1999) T, ML) OEEEL4HBIZ, %
7o I) OKEX 2EBICHETEZZLICEY, UTIRT LI, Nix) & MH)
DRRBRDIEEEZOW LI LT3,

(2) 1 M) ok
©® BEE®RT
RIRE (topic) ZBREL TCTICZDEANLS DI LETFHNT S,
@ i
@ mRE
@ BREL (=8%)
2 [R) Oee
O &AmELATRAEL o2 5 =EEFAIKE
@ BEXEES

LizBoT, KB MTix] & T3] 258, RBEOHTHE - THIELHIHT
ERW, I EL, ZITHLEF/BEVOIBESE2ERATIZLEBO TCEENRRAESL
L3,

UERTEESIFRBROEEENIEE LV VNREEELH/NL VIS S
DTHBEN, ZITWIEBENLRAXFEORBROL LT, HHRAOEFFELL
BHBLT M) & I3 28/ L6V IZETHY, BEROBRRNDL DK
DBRERCKREBERRAPLOFHLWOIBMEBKEL ETOHMICES LTS L
Bbh?, #2C, AAERBOSOWMEZEZEL TEEEBFOBANLL, T0
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2ODBEATLEDEITHMENTVBEIDONEZUTIRR T Z iz L=,
3. ERFOHMHICLZ TiX) & TR O

EFEEORMEATIX, BABOBRRIX(F) & (8 WO ZolckB&n 3,
B2 (1950:240) 2 & B &, AL TRERNAEZESH, EHEMNICKRELELOT
HBHELEoT, ENIIETERK. b, BLRECHITIZGREZEE) T5
bOTHY, FLIX (EOELFEhEE, LEBEEHOBL R »RET
51 bOTHBLTE, BELEITEL, D22 &»>TERASNIERRN
BEOLOPLHENE, EZTRRAINIBERARIL, FENL2ED L XN
BIFEPCERTHY., TRNFREIH LTEEZRWETZ LR TERVA, REL
WHBRADPLANEREANRZMERHD L END, ST, BREZhi
KoTEBRERBRE, LWIHIZHOORFECHELTELT VD L Z AN, R’k
HAIPMEEZLLY), TOZOBR—2DXEZHBRLTWBZ LIy, LRI
NABOBEENRLOZABRL, BEFENIBABEENLRBIEZERLT
WBRZ LB, ETHICRALEHOERAEEN RO EEFNR LD, H—
NELOLHE—THILDLEVWHIBRICHD, LEHIDTHD, ZZTHEH LI
NEALOBREEHNTHY, HE—TB3bOTHBEVI AL, THICX-oTEL
FONBREEENDLE-THRETHHIEV, FORKRKAEALT, ZITW
HFICHY TN, AFETIRAZELTEEOMENS L, ITIZEIX O
TLTHY IHLEEXETHIEIADMATHA Z LITMARLRV AL,
ABTEELTZ N & 1A IRCBTIH0THY, ZOFIUTOLD
oI TE R,

BB T AR L XPBFEIC ST oA, Niky & T3] 3XF8
FCB L. ZoxhBhEE. MR, %, Bl B, B, ¥V o BRBICLY
SEEND, FOFT, N3] EBHFE, 12 BBRPAL LTHREhTEL,
o, TEEmEkam), TLViTLEE LWVWH 2208 L LTHRASN., TH
ZROBOBT, BiEN M) &, %ES (2] OBEZF L LTHHINT
7, OX5C ix) & M3 3WOFT, FLZRR558MK2sh, TD
BELRISNTEXEDOThHE, TATRESSETIX Nk & 1) OBEEL
DEIITH/FLTEDOd, ZTHIZOVWTHEHUTIRAETN Z EIZLEW,

M) ORI LTk, WAZHIFRVBAL LT Rz 2y AT ICHER
HEERMHBLT, TOBRBICEAERET D) LBV, MkEHZ TR
BL. WMo L3 LAREbDT, EHEUSCEL b, feDiFIco<, #EikE
%EﬁJ&Ltoit&?ki%wﬂwﬁ\KE‘KEE&%W&LTEE%
Frbo. MLRERET LD, L L, EARMI. FROHE, SIXIETE
HEWV.] EVotBa0 [ELVIbDIEFAVLDE.] LW EROHEZR
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figh - Nix) & T3y 2OAZBEIDOES

R3,] &Ll

—%., T3] WBLTEAE, WERESHRLVIBEBICER L, THICO1T
TE~ORBEGE T, B ETT LD, FREHNRLTEVED D, #Hit
PUHTEE, FEOHICHOLbD) L, ZhIZRH LT, RTIREREET S
LOEWIBEAND TRE, AL, BEH] 2b02RBETHZ L, T O
EHEEICRHL, EREZERTAILOLLE, SOIEARIZ IEXAW.1 &)
TRRbNALHIC, BHiOEEL LTERLTREAINZHOT, RAIOEH
LBHLE > TARVWEREZBRRZDICAVONE, BTL, X)) REXEOHEL R
RBEOIZHL, (B8] FEZOFREZBRRZ3DICAVWLhD & LT,
UL, BLREEEEOSITICIZ 2 20T E ISUEAEE & TR
BRRY - REMEIE] LWORLIBENOHBELELIICRARLIh DA, k472
AENROOEBEEMLLUNTEIE, KT LHBEAOFITEVIC) E<HEEH
BLIIBORW, HlziE (Ra) OBHXCLTHABLRVWHOEZAHBTD &
WERTADIRBVWAE, RADLDZEITZ0IX—HOMEICROND D TIER
WhEWIBRERED, AL, ThiCRBEADOHLOERITEIHBELHY ., Z 0
LLTEZOND, SRV TAN, bIKoT, ) RREF MW hTFR=
FHEIFIRLTRAD S D TRV, & S ICHAFROF R TIXMEOHE 1T
BRHWLNABZ EED B,

(3) BITFITH,KS,
KEBZRA b HTEIZLD,

R U7X ST, BH(1950:63,216~Nc k5 L, HLSARA»LITbhizy
BWETHD, ZLEZ@AMETFLVIRELL IO T ONTAMEH T, BIFIX
FHCBTAZ LMD, AL REANRATHRORRTIIRWVWI LIZEFR S
NBEREDHBH, LER- T HTHIHFREFENRENCHTBELEDIE,
EETHORE. HE. BR. KRRLFOERRTHDHEEND, £ T, BEIX
ZBhF LB L DEBIT, FLFEOBBREDLIILRERDZON, LWVWIBR
1o, BEEFBFOLHRRELTEET D) L, 200BRAZUTOLD
IHE L,

(4) @ #FBFELLTO NF) XREZRARTIHFAT, FROBEDOLLT D

REIZAWS,
@ #WBHFELLTOD 2] BHREPZERTIHFAT, BHRERTHEBIRE
BIZBAW3,

CTZTHLREEZART S, LEBETRTHEL, BE LTOREBEBEEZRT
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BELZZONBDOBRIL LTWEIDOEN, Thik—H# LEDEITE LT,
IWHE# &1 (1984:206 ~7) OLLTOZFTEZRTHEL S,

(5) 1. 4RBHEA NiZy Lix

O SPFLLBXPREBRAZVHOLOEER FICESWT, XHiz
EhAWEFML., BRHET 3,

@ RITIBEOHEFHHTIDITTIRARL, RIFTAELMEBER %5
HEFoTLBDOL LTREBEBBELTWBZ LE2RT,
(FEDHE)

2. WBhEA T23) &

QO XHFARTIALACHREZRAEIALNEIZITLEDTNE
vERT,

® XORITZIEHEDLIREE, TBETI N, LOX5RKRET
HHIOMERT (FEOHR)

TITONBERBLEVORBEBEICERTAI LR EEELHET DD,
HBEWNME FRTADON] EVHIEALLEWLEDOTHY, THITEROR
BNBICHTAZELFOHM LW Z LihD, EVIniE, JEREEL L
TOEER. REWEL LTOBLVIBAPDANEERT, BIFAD M3} &
T3] #BXT=bDOLE2, FORTETHELIRRDI O L LTHREKEWS
WEEx5, #2C. UEDA LS E X, KHE TiX the Kyoto Grammar D
BT, Tkl & (3] #RTHL ZERLEY,

4. The Kyoto Grammar % bR Tk & )

FifECCREL K, T & T3] v 2 008FIcEL T, £THET
2 ooBFEOEThENIC, BARoTiEd 5 LE>LLTEL, 202200
BA2AEA. —HIIEHATHY ., MFRIEHAL LTZTOMELEA ST
FOTHBEND. COSERSURLVWIITYRTHS, LML, ZhTREN
PE0E (UTIRAEV) KIEE—OBE LM EEhRNI LIZRD, EVHRX
niE k] CRARSNABREEEOARMESH, FRELTEEMNTH Y,
—% [#) CABIShAHIREROZEMGESH, FRELTERATHD L
WH I LichB, ZORFIE. 20o0BRAEEELTICIBO THHRFRT
béibuﬁiéﬁ‘%nfﬁfmjKm%ﬁ&<\it$ﬂ%ﬂﬁ—wﬁin
RO, WS ERAAES, FEC, 12 KREEIMEEhD Z Lzl
FAEHESERRNONE VD, BRRREAL LS, B TP 2 T—
] R E OB EEEORFBWELRD L., HilX T [BEKE) oHIELOES
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Bk : N1y & (%) 20X F@ENILOES

'@f%&mL\%6&:5Kﬁtwéhkﬁdhéhﬁﬁh?wibtAfﬁ
CWE AL ~END T, BIEHSARN~ERBIC . - -1 EVIXIIT, 1€
ko NE) & T2 OSFICENE, TO2 - 0EREMRT I, TNEL
ﬁﬁﬁ%t$&&wkéoLmb,ﬁtﬁoﬁﬁIEWB&nﬁ\W)F%t;
510, RABHEFE->TVBICbarbLT, TKBIX) & NiX) THESZBOL
B, TR 2 [2ns) OLdcREeALERTS 2 (REATHLI2
BURBEAER A H o TVAZLILRB) bAEORETREOFICHEDONE
ERRV, TEERTIH, FEOABR LTI Nl THESHO, 2 Th
$BH0E. TOKICEBNT TH) 80 x LEboTWALIEE) bOOD, Ll
CHEZHLELROND, SbiZ, FELELVWOINERRENDARLIE. X
KL LTOEBLWIHIBSR LX) KR I OBEEROTH S 55,
25 UTHRATZOMELEY L5201, EEEHES NF) TRAAINDIE
RICREELWOHIBERBEHAINRZVOTHAS I 5, VR, TERBIEIELV, ]
2 [KEIZEMNB V. RELEWVS, WhWAREEIX VWb S ZoDBFNE
ETAETIE. CHON—FREE (ZOFRIXE HIT 2] 2HEIER) LV
SN TETHAS I, LiL, T 2 I3 BEMCRATIHOREITLE D
BRBDM, ZOMICh NiE) & 28] BT 3 RWVICiIE4 REBBETC TS %,
Ao L, BREZBESESE (=SFL) THEMPERTITELI DDA
FSEARENICERTAL V) OREFOBRARBR THD, ZNITKY, 27K
B LT A EAMAREIEAE. AR, 77 X MERBEIED 3 S DOHEEN
FRENOERICAKICERINBZ LW b, BITHRETRTELLIIT,
HAERICRTEOLNABRL, HbIERIIKOZNEABRT D L) ST
DTREKLES > Lichd, N3 b I8 bEREFKICBRRTHIERIT, £h
FRARIODAZBEXRBELTWVWSLEZSZ0OM SFL [Zh-TBRRBXS
THAY, TOLIEZBE, T1X) L ) OXRTHNTHRBLR-LERD
BEOLXOABRBNVEREI THD, UTTHE, NE) & M) ico2nwT, £hEh
D3ODAZBENLDOIFEITIZ L ET S,

4. 1 BABREBESORE NT) L ()

BOHRIOKE, BCBRBRONEKRLLREZBAE., N3 & X)) 2 ER
NEBRINIBRBRUEKRLIZ. H2E2XTEROPTZOERNA S Bkt
(semanticization)% & x5 &, FOEZEOH D HEDIE) X TRESERD
LEIZLNTES, ILRBRHUEKRZ LSOBEHEOT /X b&KICEHET S H
Bz, TOEER L [EHRHE(Marrow scope)] B [EH R (broad scope))
PRREENDZE 2B, BF. EEZOFEE. [4) MEFET N13) BEH
BEBIZLICIRAN, T/7AMEOERNLEHO—ERNE D HECHHEIT
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WIZ—ELTWB LIEBROARW, LHL, ZO2o0HANMHESIERZL2ZOLS
WRBHNBEREWOIBAILAN T L, YR2NBD, 20258 TRALL ) K
BLWIBRMHEKRZABLTWVWARIZRETRE TR,

4. 2 XABIBENDRE NX) & 3

AHABELIFELFLHEFOBRRTHAM, T TEBRINB LA— Fid#K
3 TlX £ (Subject) & BHEFinite) i LV RES N, XY T 4 — X EM & FIE
NA3ERICE-TRREENS, LOLBEBETCREBOBRGESL, EX VT 4
— IR TEF Y T 4 —1E# (The Kyoto Grammar 2 X 5175%) IC k> THAB
ENd, #-oT, PARELEKRTEFLERL VW BRIAASILEN, EDOZ L
RBEE. BAEICIE TEFEIRV) LEDRBIBEREFEEILTWVWSLES5TH
A5, TEORFILRE (predicator) ¥ & teik #i (predicative) i & > THRE S h 3
DT, TOBKTITEENENLITE X2V, the Kyoto Grammar TIZZ D X
5 BN EE % BEEEVeiled Subject) & FEATW3, Bl & 1X, REAAICIX
IFNBRENHOMLFEONERE, HIERICLoTENHRBLBELZALTRN
TLAM BBRTERIEREZE ), ZNIKOVWTRUTOHZRTHTL,

(6) a. €95, EVWELE,
b. 5, MWE L,
c. £S5, BLHITELE,

AAEICIINERSEOMNEE, HRER. TERR. "EFET2, (6)ITE
5] LVWHBROEIERELOTHBA, BMLK(G)DHAIZ. THELWVD
BEND I~3SAHEBL LB LIITETHSD, LiL, (6a) X fma) &
5 MMEENOEEFIT2ABRNIAKRTHEILBLNY, LAKTRHY 272
W, @) HITEFITIAKBNIAKRTHLILBDR2Y, 2 ABFRTIEHY
2, ZOEE. SAHNE I NOHBIIAEDO LT 7 R A b ESICHIE
Eh3M, 22 ThY4A the Kyoto Grammar OB TH D MEEH=2 = b
(Communicative Unit=CU)| & FEEN 3 Hi 2 X B TORRALEL SN D,
FORR. avFI7AMIE-oTRH., BABBEEECRLGY., TOT IR e
MR 5HLATEORELMED 2 LiFARV, Z2OZ En D 6(@aicB N T,
HFELFEREEMCRAERIATHARVE, ThbiTER 5%@":‘%?&) 9.
RUCEENREELRVOTIIRN, ) EEI LR TES, L ThiE, BRED
EBDOMEER. REQredicator) i L > T, EOFEEBHEETH I LB TELH LN
3rbichd, FOM, Pz F—DBWVIZEY., TOREOEFESFEILKE
HLRARICERTE S, LER-T, KEOBRTHBABTIIFIC, T#) &
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fiigk: Tix) & 3] 202 F@EMLLOES

Mk WO RAEAZEFL LTRECAVILERIRL, Y=r¥—itLd
XEEZRAVNRIERFEEOREBICETAMBERAEL L2V, ZThbDZ &b AR
BEZLBOVTHEEABIZIREBLWVWOBSRIEFEETILDOLEE RS, oM,
SREELZ-oTWSD X)) & TH) KELTH, ERENIC, YR2BLZ DT
SR EBRIBERICI TEF LWVWOBERHFEETIZLICRDS, BVEIhE,
My & T KREBERTTAIRERFEETIZLIILRS,

WL Th, BEORET IEFBZR2VE) ¢V ORERNEZEET
EFRWIENY 2, BEFOBFBELRINRVENWI Z LIZRY, ZTHATH=I=
==Y avORIAELBBEELMRRY, Dk, Z0OBE., EFHPREWICEER
TEAINENPEEIOTHEHRL, BEAFEFLLTOFEXALNIIRSZ 2D, £h
BEEDLOEEL LTOREENEMIBBETIERL., TABRBEINDITHS D
HAOEBEROLEESBADhAZ i3, SIRNFRELFOLARRICE ST
BRENZONBEBTHLI010, HANREOCERNOIT, TOHBEATR TS L
—FRbRTIHEEDHE| » FEOF R POBRERShDZ LITRA D,
ZORE, EBETIE NiX) BNHEE, T8 PR LV IEEEZH-THWEHEED Z
ERTED, TZCTHEERAR, N L T4 ORFICRHARERPRZA S L
TWAZETHhB,

4. 3. T/ ARAMBENLORE X)) & TH]

T A MURBEENO RS T, BLFOLOFHR - NEXRBSLS (BEL
F) OHREEL>TVWBEDON, HEVE, TOFIKVWHIERZELF)I2ELELS
DEZHIZHEL>TWAINEY, 77X MNIBEKRDOBRBEENDEFAX
Y. BLEZEUEL DALLBZOFEHEICEES LTS HAIE. HLriEfFR
ThY, HEBFRLEOI LB TED, NI T—ICEhiE, EELIT"WhatTam
talking about” & EZH S 5 23, the Kyoto Grammar TIXRATED M%) & 123
EVI ZODBRAETNEPNICEZTERMGEEND L LT N b M23) b3,
FTHEZHINEBRERICI-TABRIRD LTS, DE2RANVT—EI> LA
»”What I am talking about”TH Y., Zhix, BHLFOLRF-, EHHFEHRTH
Do A=k, BLFLHEENLO(FFBRL L TOEE. "What we are
talking about”ThH b, DL HXEXH L, £EFREESERN i) TR
HEhB3ZEBB00I, ThBEETRETTRE=BEMFHREZHZ S %. "What
we are talking about”’ TH 3 L FEREINI 16 THD, —FH. EAFBREHEIE
Fix () CREBEEhBZENEL, ZhIETAT=RABERE2E > 15 ThH
Bo TDBIHRELELT, BERILBELBERDIENTELN, Zhh, N
F—@E 5”What I am talking about” ¢ FEESN B Z L LITRDHDTH B,

UEDX>RBAND, BABICX NX) & T3] &) 2 O0DRQR D EEM
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RBEINDLT5, EVERIE, FEZHESI O X 0oL T, T8 b
FRAZHEOIBENRSH D L L, Zh M the Kyoto Grammar iIZ X 393 Tdh 5, L]
E IR, ENEFNIZEEEZROIBERDD L T30, R L TE 7= 2 ZH#
BBIZBWT, NI, T3] EhFNICAIBEORKREMETIOLRALL, 77 .
A MERBIBEETS ik & 23 oEhThic, BRRZ2EEELTORELH
BLEXBNLTHD,

UEZELDD L, 3ODAFBELWVWIBRANE Ty & IR TXELE
NICEFELLTOUTIRRBRRBZEIBRNFAZ—%HETHZLNTES

(7) © Ty
BSOS . 5% (JKW# broad scope = long distance)
xt NHIBERE FE FEoHE. BiiE{b(veiled)

F7 R MR . TBH (T8  (recoverable),
. #H1{E5# (shared information)
What we are talking about.

@ 2
BASHERRRE : 2 5% (34512 narrow scope = short distance)
*F AR EE - IE (EEOHR, BimA{b(unveiled)

77 A MRS : B @Ex AT (unrecoverable),
B4 1§ # (exclusive information)
£ A4t (focused)

What I am talking about.

(7) TEF7 M) & 128 KBTI, HLETETREROREORE
BThdoLRAHBIC L. T L TR EREFNRE 3 ODA FBENLOTIT L,
INETNRBEOBEREMNELELDOTHD, ZZTOEERRT, RO,
M) EET, (25 BEH (EF) Lvolk, Zo0BFICH LTRRSERE
CHERTEENTELOIFE L, [ERFRIZ] A VBECBRANLREEKEZMNE
LTWBATHD, LENR-T, BMEWSIHERZAVWRVWETH, B5EHLELT
ORI Tt & 125) OHICHESATVS, TREBPLEHICOVTS ML)
T L IR DFRBRICONWT, TOMEEZ Lo TVWIRAEETRETHD. O
BoSDREINFARHLUL, TRNEFROBENRRZZOIUATHLIN, £
DR HHEEIZ A FHEEL V) 3 ODKEEDT T, HRICEDEELVPHDLND
TlichB, THE L] KOVWTREELWVWIT 7 X MNERMBEL» b2
W, E27 IR KoV THRER LV BESEROBELI bR, EWVIEX
HFRAFAEE D Lichbd, EVRIE., FhBhoBEIC BB OMEE L
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filsk : Nix) & [38) 202 XBERIPLOFSE

ELERVWEWI ZETIRRY, Z0XHIELXBE, T b B8] T 7 A
FREEN LT, MHFELEEEVWOIMEZ bOZ LIZRY ., TDOPT,
—FIIEEBRTHY, MFREEFERTHAILWVWI L TERLEPARICTD
TERTEB, LENR-T, E OAREEEZERATIOTIERL, 1] A
CSETBE2EBTHARELZHFLALETVD LERT 5D the Kyoto
Grammar X3 THB, 2O oM TEHFBAEFORLR, 77X b
SHICIIBD THFELVWSHTHD L WVR D,
DEOSHELEIZ, UTTREEOF 7 A MICRAILToWERARD L E
1%,

5. FEERICRS Nix) & 25

ko Tix) & TH3) ZBT 5 the Kyoto Grammar O BB B ARFED S
FICEONE I 2RI DBEOI, AHETRFHOLFTLHICL > TERLWVL
:2:(: Ly,

T, EEHEMICL ESNWT, fERESW T L LT HICHE
aﬁéwmrmjafmjommwﬁWT%éa Tibb, EROBBANAE
BT, NI BTF—<2BTRTIBERDHILTIRD, HRADOBEVICEEDT
—wOEF LI, T3] THEAESRABETIITTHS, —F. Tl 3R
BRTHEIND, AROBEVICIZ, FLWEREZRITS 1) BLELEIND
P Thd.bLEIRL NXITHELHIBD THhRVWEEbRITRL R,
REZFTCITDLAESFTOELIZ. HDHEROFEERNT, £hiz Tl »H#ES
2. TH] BESI LTHBEhTEEMENDHS, LML, SBOEFEEZEEBDLD
Wik, BEEMLREHDB—DODTFT IR MRV, FOPT, #HLREBELHN
YOYXI5RETABRTAREN, EREABEDL IRV T IR ITREAINED
1ETFIARNEDOHTRIBEDILENHD, TOEKRT, 77X e LToOH#
ROMHOTIZEBR TS ML) & 128 OEERZFARDZ&iX, EhEhOBEE
FRBOLIDICERNIHD LB S,

WHBELET A MITHERHFHI2007E9A1B»H30BETO—5 AR
OB THD, ZRRFHIIEE 2B/BOLHEZBH T8, BICE>TIHEOARA
DEEMHIZLY, 1FOHEALHVED, SEAELEZRLFITIE, BREN56F
o, TORRIIUTOEY THD,

(8) ¥BEBCUS1IEHIZABRLE NXy 1 2ME
MEBECUSBIHICAEBRLE ) 2 7H
MECUD Nix), TN oBHRL 17
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fME CUE 21 Tix) 4 (8]
HE CU & 21z 23] 13

(8) ODEREZRABY, HOBBARLTLLEEELAS ML) THAILER
RV, RIIZ, FIHTHEINRLLE->T, HIEBRLIES (B8] THALELRV
TEBGHD, BRI ZTEINERLIZ, £HEZW 21D CUICHHFIL., £
DEHMD CU 25V, EZCTRETHH (SF 2HXLTWRVELE28T) 0
RTRBLE NE) & 3 oRBRREZSEOREON SR L L, /= MiX)
LRI ORBERBWHILIIUTOL Y REETH S,

(9) ZAHETHEOS,-7c TWL VEF| BR»1L, RATE 505,
BEER, SFELABRCED TV O EREEFOBGTERTI, £SiIKEZ
BEbh K,

(EFHBM 20074£9 A 2AR)

(9) OFITIX, CURNTELEIZX Tl b M) bERELTWRWA, Z
OBEGEIBEIELLTO Heid) $EXBNE, BIb, BELFEIBEFLO
EHEBFRELT (FHxid), (WEVHEEFBRR LIXAPEZERLTVDIOHER
DZLThHD, EVWHBEALD Heid) 2BEATELEXIDND, F2HTIX
MPEEMN) ERBIN, THIRTEIBLEDE I RABRIZOVTEZTWVDIDMN]
BEMTRVOTEEBFRLIEZ 2V, LEBsT, TITREAFRLELT
DTN NRERTE, ZOLIRBELFELHXFRLEHEREE S CUDHEIL,
E1IHOFEAGRBELRDZENEL, A&D Nix) ° ) BRALZW
TLRBNEEXB, LML, ZOHARE (9) KARSIIKBEREETH-T
bo FRM TR 2o EEE LTRERTA Z LR, ZOXS AT
B, iz, MEIC TiX) BERLE»-2ELTH, EIRRERZXATS DO
M) REAMEREBEEEEVWSI ZLICRY, TORRE. B CU TO Nid)
DEBRFEEIZEOIIEIRBLEITLENTE D,

&) & 12 ofHIKELTEXIE, ROFKELND LI, CU OF1
EHALBBETAFANEL . ) & 12 OBFEHERDBOIHFEELRVI LITR
b,

(10) HELRB/E. TEFHVEEER TEREREVXKBLEL. &H
HMERTEHOEBL LT, I0HRT2ROBBOEFETH D,

TITH THRELRBIZ LVWOHOREOHELFLAEFICL o THEARH
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Hisk : Ti3) & T3%] 20X ZBEILOFE

LLTEEROBWERTHAOT, THRERERIT) & N3 BREATD, &
bic (EEERYN] LELFOEFHRCLAEFORTIEH Y. ThITHELSSE
OEICIIESEREVEIICEZS, LAL, ZhidE 1ErboE L LT, I
HEERIT) LBEEEL LTI IENTES, KRIC 2 THESCUZA
THEI,

(11) SBHRERASCFEERECHROBEIBZMELTERE, Yy —TL5g
F=T.  Ev I HATERRMNEERENEN, BA - EERETIZLTEE
L7,

TITO TEER) BEAERLELTRBTEAEAH 0, BROBEITIT K
HOBHE bHBL, 2TV BERERCEERREOER) bbb, LI
BoT, ZZTHHAEO CU TERERZOERICShONTRWVWRY, X
PoF (BROBE) IRVWTHASH, SbIZ, TOELENRETANRKER
|ELTHALNTWARIEXTIIRVEDORIRT, B2 Yy s B ATERRLb
EBERN] OO, BE 3 BRAEATIZ LIZRD,

TICOBEAIX. HB CU CBWT, NI OANREEERTTIHELRS
SEWHoTIFERL, NE b 3] b#iED CU 03T 7 X L HHNE
N ETEEE LTOBEZES-TWEEVWIATHS, SbhiFhiE, (10)
D TEERBEBIT) X NIX) 2> TWBDTEETHHETHRL, ) %
b (11) KERTEXERLENWILICR>TLES, SWNIhIE, &
ZoXESWICAVWLRD, EEEE(topical theme) & W BEREMNMEL 2> T
K BAbiTT, BRHBEICHIERNTETHD LIFEVEN, BIb, (11) TR
[BRERAPCFEEIRNT) MRIREFET textual theme & 723 &£ W) HHTIEF
EThHhAIN, TEROPTRORZOBFEREEETH- T, TNUNDEEITDH
KETHEEBOPTEIONDLOTHD, TDL, ZZTOFEEEELLT
X YR TEROBIEN) LR2DIT, 20 TH) 2#EIERLEEL LTHF
LRTHIESFL OBRBICES S LRI LiIcR>TLE D,

UEDENPDL, BEOXENZTOMBEG (B 0RBRLEEROFTONSE
EXRPESLENIFEETEL2ZOEEIHELTAIIENOERT L L, BEAFE
OBAIE. TE] b I8 bENEECRARTIERIT. YRRPOFEEETEL L
TOBEFESIZLLRB, LEX-T, ZO20BRMEICTHLRIEFEIC
BYSIBENIZLICRED, TOHMICEY, 77 AMAT NE) 2o TAR
TREERPHLELELTY, EEAD () 2EIERTH-oTH, TNE
NICEBELWOIBERMNETAIIENTED, EZhiCE, 5 CU TERE
BEAEETHIN, 5 CURREESRFELRZVWEW THEROWMEZEEITDHZ
EHTED, ZHIZEV B RBET, IIAMBENLORZGHTIX. $5 CUIKL
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BREFBEHY. 2 CU KREBEBRVWEESIRILESHEZEIBZ - Lict o
RBBDTHD, THELEERRVEA LK LN HE X THEH THELE
ETHY, TONBE BT 5ORTTEAEL L LEDXD B2, LEn
5T, BEDL>24HETHIE. CU RO PO (REBEZED) &b ALW
BN REEE. 772 NURMBEND B SEREET S LAHT 5 - L

WTED, AR, THOBRROBEN AN, BEFL LTOTAE - 5%
BEHS-TWADIIESETHRY,

6. BbYi

AR TIXBARTBICBITS MiX) & 18] OBWIZOWT, the KyotoAGr'ammar
DOHRMMARZ EIZF LS ERD T, #RD X)) & 18 oG iToTE®
X5, EhEhic L, M) & TE8] LWHIRLRIBERZHETIHIOTIR
2L k) & TA%) WA TEE), T8y, TE5E &5 SFL TW5 320D 4
FHEEBEOMBREEY AND, ZH9FTAHZLT, Nixy b Ay bebic IEHE T
HY, [XE] THHREWIOWOBER L, 5352 LT, liX) »bsE
BCUDG A "othER CULRICEEEZ b TWVAZ LITRY, &b NiFl
b (3] bRV CUKRBLTREEEERFEET AL LT, £ Tk lixl B8
BEEANEBEIEOFELZRE L. ThCEo T, BABCIEERLTESR
WEEDS, EBESTE LTREBD CTAEYRAMITEITIONDZ LITRD,

SFL ® A Z e L WO A% B AFRRIETH 5 the Kyoto Grammar 12
AL, NEy & TH) OBEIZ2SDRLRBZBLOTEHRZL., ThERBE3IDDRAS
BBk ERELARD, TOPTERERIBEZATILAN TSI LOFIR
. FELVWIOBARTBLER L TRHEBH TEERBETHY ., Thik, £O
CU ILbBEELELS THALRVWEW ) EANRRICR I BAEL 2D T
LThB, D NEy & A CEELBEVWIRRIBEEHELTELS
Fozic, BEABEOT 7 A MW THBLRBESELTERLELL I, 1T
LI ORFICT 7 A MEREE,O R [E8) v HiEEHE5ET T,
TROOBEBEIRMBRTE B LEXD, KERAR, T & 3 BEREEOCR
A TEH=Hm), EF=Fxm] LW RRBBENHDLLTH, A7
BELLTOFZ R MUBBMBENDIZ22LLRAL IEE] LLTHRIEWVWIR
<h B, Ele. B Tk b T2 bt ABEE DX TEE Thy., B&
BREEENSIX TITHE] THELWIATHD, TOLIICAFEEE D
BMaEDbL LT, (7) TREEIIC M) & 18] 23 0HEICoHL, E6K
ZRENOAZBEOTTCTFMSELLT X & 128 BLHRER5EELS
FETALWOIFERLHILICEY., LVHARERSTNBAREL Ko, THITEK
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g : 1) & T8 B0 A FigENIL0/E

DBEENR LD NiXy & 3] OZR{EBERIOWTHIILENTEDEEX
Do

ETHIC. SEDOREBTIEISFLICRBITAAFEELVWOIBEZAVAZ LICK
D, WHRRBIERICH 3OOKENFRRNICARINZLWVWIRRZEAL, A

BICBITA T & T KE->TRESRAERIIH L, 320X FHED
LOSWERDT, ThickoT, ) & () B2o00ORBRIERL LTTIR
B, ENTFNIC3 DDA FHENRFFEIND L L, TRELWVWIR], X5
(X BENPRICEBRENTWBR LS TR LNEELDOTH B,

SFL t WO EBBEROBREAZBEAFTOLEBRXIEL L TOD the Kyoto
Grammar ICEREAL., Tix) & (23] WS 2208 oW TOSTZ2RART-,
ARBEABLHARTAINEAOF L, LV I BABEZHEALEZNVERST
WARBERBOREEEDHF 4 DBRIZIDZLEF-TRERY, WHREIET
bW, SFLERZAVWEEABINET>-TVWAIHEEDF4ICL>TH

BERETFNALELTBBRZLTWEETRE . EEL LTRENSDODETTH S,

2 5 X ®

KE & (1999) TEABHER] " : BEEN

A B (1973) A ATERE] B . KEESE

AR M (1940) TBRARBARBEONE] B : EAMN

Bl AR (1950) PEABXE OER] RE : 2KEE
Bk 7 (1979 [Tic&EIHESR] EK : AILER

BFE Me (1996) [Nk & MAB)] EX: OH-LEE

BA #E (1969 [BhaA - BABHEAOHE] B . BERE/E
MTR=ZBF (1928) [H\EEHAERE (FER)] R st
=F & (1960) [RIZABEWV] BHX : K ALBHIK

IWE FHE (1969) [BAER (HHR) ) BAEXEHR
WA A&y (1984) BHFRDFEME) [THAEER B AREXE : BiF] R : AR EHKR
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